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Preface

Sources !

Sangayana_version (www.vridhamma.org), and the Dhammapada, A New Edition,
edited by Anandajoti Bhikkhu. | have usually accepted K.R. Norman’s suggested
amendments, although | have usually uncorrected metrically corrected text.
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« BDPPN: Buddhist Dictionary of Pali Proper Names by Malalasekara (Pali Text
Society, 1937-8).

* DOP: A Dictionary of Pali, Part 1 by M. Cone (Pali Text Society, 2001).

* IGPT: lllustrated Glossary of Pali Terms by Varado Bhikkhu
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Dharma Education Association, 1997).
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Edition Notes '

This online Sangha-Edition contains various small edits and additions as follows:

Styling and layout has been edited to fit to the enviroment online and as base for
comfortable e-book.

The character m has been changed to m to fit to the enviroment of the Sangha.
Comments to each Verse by the Venerable Author are now collected after the
translation and are cross-linked back and forth.

Informative links have been added.

Links to dictionary for Pali words and the glossary of Ven. Varado Mahathera.

access. (login with account — given invitation — necessary for this edition)
Sutta reference links lead to the Sltp-Tipitaka (Vinaya is currently not accessable
from this edition)

required).

Link to alternative given translations have been added.

For a given transaltion of the Dhp-Commentary see The Dhammapada by
Editorial Committee, Burma Tipitaka Association.

Further edits and hints and critics are welcome and you are given to place
sacrifices toward the Sublime Sangha also directly here.

For most welcome comments and discussions and improvements: please see
and participate at [ati.eu] Dhammapada by Ven. Varado
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- Namo tassa bhagavato arahato samma-sambuddhassa -

Dhammapada

translated into English and commented by Ven. Varado Mahathera



1. Yamakavaggo '

Verse 1

The phenomena [of suffering and happiness] are preceded by [states of]
mind. [States of] mind are their leader. They are brought about by [states of]
mind. If one acts or speaks with a defiled mind, suffering thence follows one
as surely as the cartwheel follows the foot of the ox.

Manopubbangama dhamma manosettha manomaya
Manasa ce padutthena bhasati va karoti va
Tato nam dukkhamanveti cakkam va vahato padam

Verse 2

The phenomena [of suffering and happiness] are preceded by [states of]
mind. [States of] mind are their leader. They are brought about by [states of]
mind. If one speaks or acts with a pure mind, happiness thence follows one
as surely as one’s never-departing shadow.

Manopubbangama dhamma manosettha manomaya
Manasa ce pasannena bhasati va karoti va
Tato nam sukhamanveti chaya va anapayini

Verse 3

‘He insulted me.’ ‘He assaulted me.’ ‘He vanquished me.’ ‘He stole from me.’

For those who nurse these [ideas], their unfriendliness [towards others] does
not cease.

Akkocchi mam avadhi mam ajini mam ahasi me
Ye ca tam upanayhanti veram tesam na sammati
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Verse 4

‘He insulted me.’ ‘He assaulted me.’ ‘He vanquished me.’ ‘He stole from me.’
For those who do not nurse these [ideas], their unfriendliness [towards
others] ceases.

Akkocchi mam avadhi mam ajini mam ahasi me
Ye tam na upanayhanti veram testpasammati

Verse 5

Unfriendly deeds do not in any way cease in this world through
unfriendliness. They cease through friendliness. This is a timeless truth.

Na hi verena verani sammantidha kudacanam
Averena ca sammanti esa dhammo sanantano

Verse 6

Others do not understand that we here face [the ever-present possibility of]
death; but those who understand it, their quarrels cease.

Pare ca na vijananti mayamettha yamamase
Ye ca tattha vijananti tato sammanti medhaga

Verse 7

One who abides contemplating the loveliness [of the female body], whose
sense faculties are unrestrained [from grasping, through mindfulness], who
is immoderate in the use of food, lazy, and slothful, Mara will crush him as
wind crushes a weak tree.

Subhanupassim viharantam indriyesu asamvutam
Bhojanamhi amattafiium kusitam hinaviriyam
Tam ve pasahati maro vato rukkham va dubbalam
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Verse 8

One who abides contemplating the unloveliness [of the body], whose sense
faculties are well-restrained [from grasping, through mindfulness], who is
moderate in the use of food, who has faith [in the perfection of the Perfect
One’s enlightenment], who is energetically applied [to the practice], Mara will
not crush him as wind does not crush a rocky mountain.

Asubhanupassim viharantam indriyesu susamvutam
Bhojanamhi ca mattaniium saddham araddhaviriyam
Tam ve nappasahati maro vato selam va pabbatam

Verse 9

One who is not free of spiritual impurity who wears the ochre robe, being
devoid of inward taming and integrity, is not worthy of the ochre [robe].

Anikkasavo kasavam yo vattham paridahissati
Apeto damasaccena na so kasavamarahati

Verse 10

But one who has renounced moral impurity, who is well established in virtue,
who is endowed with inward taming and integrity, is indeed worthy of the
ochre [robe].

Yo ca vantakasavassa silesu susamahito
Upeto damasaccena sa ve kasavamarahati

Verse 11

Those with wrong thought and sphere of personal application think the
essence [of the religious life] is in its non-essence, and see non-essence in
its essence. They do not attain its essence.

Asare saramatino sare casaradassino
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Te saram nadhigacchanti micchasankappagocara

Verse 12

Those with right thought and sphere of personal application know the
essence [of the religious life] as its essence, and its non-essence as its non-
essence. They attain its essence.

Sarafica sarato fatva asarafica asarato
Te saram adhigacchanti sammasankappagocara

Verse 13

Just as rain seeps into a poorly roofed house, likewise attachment seeps
into an undeveloped mind.

Yatha agaram ducchannam vutthi samativijjhati
Evam abhavitam cittam rago samativijjhati

Verse 14

Just as rain does not seep into a well-roofed house, likewise attachment
does not seep into a well-developed mind.

Yatha agaram succhannam vutthi na samativijhati
Evam subhavitam cittam rago na samativijjhati

Verse 15

In this world he grieves, having passed on he grieves. The evildoer grieves
in both places. He grieves, he is troubled, on considering his own immoral
activities.

Idha socati pecca socati papakari ubhayattha socati
So socati so vihafifati disva kammakilitthamattano
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Verse 16

In this world he rejoices, having passed on he rejoices. One who has made
merit rejoices in both places. He rejoices, he is delighted, on considering the
purity of his own conduct.

Idha modati pecca modati katapufifio ubhayattha modati
So modati so pamodati disva kammavisuddhimattano

Verse 17

In this world the evildoer is tormented [by regret]. Having passed on he is
tormented [by the suffering of the plane of sub-human existence]. The
evildoer is tormented in both places. [Thinking], ‘| have done what is
demeritorious,’ he is tormented. He is further tormented on reaching the
plane of misery.

Idha tappati pecca tappati papakari ubhayattha tappati
Papam me katan ti tappati bhiyyo tappati duggatim gato

Verse 18

In this world he rejoices, having passed on he rejoices. One who has made
merit rejoices in both places. [Thinking], ‘I have done what is meritorious,’ he
rejoices. He further rejoices on reaching the realm of happiness.

Idha nandati pecca nandati katapufifio ubhayattha nandati
Pufifiam me katan ti nandati bhiyyo nandati sugatim gato

Verse 19

Although a man much recites the scriptures, if he does not act accordingly
he is negligently applied [to the practice]. He is like a cowherd counting
other’s cattle. He has no share in [the life of] asceticism.
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Bahumpi ce sahitam bhasamano na takkaro hoti naro pamatto
Gopo va gavo ganayam paresam na bhagava samaffnassa hoti

Verse 20

Although [a man] little recites the scriptures; if he practises in accordance
with the teaching; if he has abandoned attachment, hatred, and
undiscernment of reality; if he possesses right knowledge [of things
according to reality]; if his mind is liberated [from perceptually obscuring
states]; not grasping anything in either this world or the world beyond; he
has a share in [the life of] asceticism.

Appampi ce sahitam bhasamano dhammassa hoti anudhammacari
Ragarfica dosafica pahaya moham sammappajano suvimuttacitto
Anupadiyano idha va huram va sa bhagava samairifiassa hoti
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2. Appamadavaggo '

Verse 21

Diligence [in the practice] is the path to the Deathless. Negligence [in the
practice] is the path to death. Those who are diligently applied [to the
practice] do not die. Those who are negligently applied [to the practice] are
as if already dead.

Appamado amatapadam pamado maccuno padam
Appamatta na miyanti ye pamatta yatha mata

Verse 22

The wise, recognising this special quality of diligence, rejoice in it, taking
delight in the Noble People’s sphere of personal application.

Etam visesato fiatva appamadamhi pandita
Appamade pamodanti ariyanam gocare rata

Verse 23

Wise people, those who meditate perseveringly, who constantly and
resolutely apply themselves [to the practice], they reach the Untroubled, the
unsurpassed safety from [the danger of] bondage [to individual existence].

Te jhayino satatika niccam dalhaparakkama
Phusanti dhira nibbanam yogakkhemam anuttaram

Verse 24
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One who is energetically applied [to the practice], who is mindful, pure in
conduct, who behaves carefully [in accordance with the teaching], who is
restrained [in conduct], living righteously, who is diligently applied [to the
practice], his glory grows.

Utthanavato satimato sucikammassa nisammakarino
Samyatassa ca dhammajivino appamattassa yasobhivaddhati

Verse 25

Through exertion and diligence [in the practice], restraint [in conduct], and
inward taming, a wise man should make an Island which the flood [of
suffering] does not overwhelm.

Utthanenappamadena samyamena damena ca
Dipam kayiratha medhavi yam ogho nabhikirati

Verse 26

Fools and unintelligent people apply themselves negligently [to the practice].
A wise man fosters diligence [in the practice] as his greatest wealth.

Pamadamanuyufjanti bala dummedhino jana
Appamadafica medhavi dhanam settham va rakkhati

Verse 27

Do not apply yourself negligently [to the practice]. Do not be on intimate
terms with sensuous delight. The diligent, meditative person indeed attains
happiness supreme.

Ma pamadamanuyuijetha ma kamaratisanthavam
Appamatto hi jhayanto pappoti vipulam sukham
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Verse 28

When the wise man expels negligence [in the practice] by means of
diligence [in the practice], having mounted the palace of wisdom, free of grief
he ponders the grieving world. The wise man ponders fools like one who
stands on a mountain ponders those standing on the land below.

Pamadam appamadena yada nudati pandito
Pafnapasadamaruyha asoko sokinim pajam
Pabbatattho va bhummatthe dhiro bale avekkhati

Verse 29

Diligently applied [to the practice] amidst those who are negligently applied
[to the practice]; leaving them behind, the one of great wisdom, [spiritually]
wide awake amidst sleepers, forges ahead, like a swift horse leaves behind
a weak jade.

Appamatto pamattesu suttesu bahujagaro
Abalassam va sighasso hitva yati sumedhaso

Verse 30

Through diligence [in the practice] Maghava attained supremacy amongst
the devas. [Buddhas] praise diligence [in the practice]. Negligence [in the
practice] is ever criticised.

Appamadena maghava devanam setthatam gato
Appamadam pasamsanti pamado garahito sada

Verse 31

A bhikkhu who takes delight in diligence [in the practice] and sees danger in
negligence [in the practice], advances like fire, burning up his ties to
individual existence, weak or strong.

Appamadarato bhikkhu pamade bhayadassiva
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Samyojanam anumthdlam daham aggiva gacchati

Verse 32

A bhikkhu who takes delight in diligence [in the practice] and sees danger in
negligence [in the practice], is incapable of falling away [from spiritually
wholesome factors]. He is close to the Untroubled.

Appamadarato bhikkhu pamade bhayadassiva
Abhabbo parihanaya nibbanasseva santike
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3. Cittavaggo '

Verse 33

Like a fletcher straightens an arrow, the wise man straightens up his
unsteady, fluttery mind, which is hard to supervise, hard to restrain.

Phandanam capalam cittam durakkham dunnivarayam
Ujum karoti medhavt usukaro va tejanam

Verse 34

Like a fish removed from its watery abode and thrown onto dry land, the
mind flutters about in order to escape Mara’s dominion.

Varijo va thale khitto okamokato ubbhato
Pariphandatidam cittam maradheyyam pahatave

Verse 35

Good is the taming of the mind, which is unruly, flighty, darting wherever it
wishes. A mind that is tamed brings happiness.

Dunniggahassa lahuno yatthakamanipatino
Cittassa damatho sadhu cittam dantam sukhavaham

Verse 36

The mind is very hard to discern, very subtle, darting wherever it wishes. The
wise man should guard it [with mindfulness]. A mind that is guarded [by
mindfulness] brings happiness.

Sududdasam sunipunam yatthakamanipatinam
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Cittam rakkhetha medhavi cittam guttam sukhavaham

Verse 37

The mind, travelling far, wandering alone, incorporeal, lying in the inner
recesses of the heart: those who restrain it will be delivered from Mara’s
bond [that binds one to renewed states of individual existence].

Durangamam ekacaram asariram guhasayam
Ye cittam samyamessanti mokkhanti marabandhana

Verse 38

For one whose mind is unsettled, who does not understand the teaching,
whose faith [in the perfection of the Perfect One’s enlightenment] is
unsteady, his wisdom is not perfected.

Anavatthitacittassa saddhammam avijanato
Pariplavapasadassa pafifia na pariparati

Verse 39

For one who is free of lust, free of hatred, who has abandoned meritorious
and demeritorious [conduct], and who is [devoted to] wakefulness, there is
no danger [of spiritual defilement].

Anavassutacittassa ananvahatacetaso
Puiiapapapahinassa natthi jagarato bhayam

Verse 40

Knowing this [wretched human] body is [fragile] like a clay pot, having made
this mind [powerful] like a city, battle Mara with the weapon of penetrative
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discernment. One should guard the victory. One should be free of
attachment.

Kumbhapamam kayamimam viditva nagaripamam cittamidam thapetva
Yodhetha maram paffavudhena jitafica rakkhe anivesano siya

Verse 41

Not long, indeed, till it will rest, this [wretched human] body here, beneath
the clod, discarded, void of consciousness, like a useless block of wood.

Aciram vatayam kayo pathavim adhisessati
Chuddho apetaviiifiano nirattham va kalingaram

Verse 42

Whatever [harm] an enemy might do to an enemy, or a foe might do to a foe,
a wrongly directed mind can do one worse [harm] than that.

Diso disam yam tam kayira veri va pana verinam
Micchapanihitam cittam papiyo nam tato kare

Verse 43

Whatever [benefit] even one’s mother, father, or another relative cannot do
[one], a rightly directed mind can do [even] better than that.

Na tam mata pita kayira afifie vapi ca nataka

Sammapanihitam cittam seyyaso nam tato kare
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4. Pupphavaggo *

Verse 44

Who will investigate this world [of beings] with its devas, this [wretched]
world of death? Who will gather up the well-taught words of the teaching like
a proficient person gathers up flowers?

Ko imam pathavim vicessati yamalokafica imam sadevakam
Ko dhammapadam sudesitam kusalo pupphamiva pacessati

Verse 45

The disciple in training will investigate this world [of beings] with its devas,
this [wretched] world of death. The disciple in training will gather up the well-
taught words of the teaching like a proficient person gathers up flowers.

Sekho pathavim vicessati yamalokafica imam sadevakam
Sekho dhammapadam sudesitam kusalo pupphamiva pacessati

Verse 46

Knowing this [wretched human] body is [without substantial reality] like [a
lump of] froth, realising its mirage-like nature, having destroyed Mara’'s
flower-tipped [arrows], he would leave the sight of the King of Death.

Phendpamam kayamimam viditva maricidhammam abhisambudhano
Chetvana marassa papupphakani adassanam maccurajassa gacche

Verse 47
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As a great flood carries off a village asleep, so death carries off [spiritually
asleep] the man busy gathering the flowers [of sensuous pleasure], whose
mind is attached [to sensuous pleasure].

Pupphani heva pacinantam vyasattamanasam naram
Suttam gamam mahogho va maccu adaya gacchati

Verse 48

The man busy gathering the flowers [of sensuous pleasure], whose mind is
attached [to sensuous pleasure], who is truly insatiable in sensuous
pleasures, the Destroyer brings under his control.

Pupphani heva pacinantam vyasattamanasam naram
Atittam yeva kdmesu antako kurute vasam

Verse 49

Just as a bee takes the honey and departs without harming the colour or
fragrance of a flower, likewise a sage would walk on almsround in the village
without harming [the villagers’ faith or well-being].

Yatha pi bhamaro puppham vannagandham ahethayam
Paleti rasamadaya evam game muni care

Verse 50

One should not scrutinise others’ wrongdoings. One should not scrutinise
others’ acts and omissions. One should only scrutinise one’s own acts and
omissions.

Na paresam vilomani na paresam katakatam
Attano va avekkheyya katani akatani ca
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Verse 51

As a beautiful flower that is colourful but odourless, likewise fruitless are the
well-spoken words of one who does not put them into practice.

Yatha pi ruciram puppham vannavantam agandhakam
Evam subhasita vaca aphala hoti akubbato

Verse 52

As a beautiful flower that is colourful and fragrant, likewise fruitful are the
well-spoken words of one who puts them into practice.

Yatha pi ruciram puppham vannavantam sagandhakam
Evam subhasita vaca saphala hoti kubbato

Verse 53

Just as one can make many kinds of garlands from a heap of flowers,
likewise much good should be done by one born a mortal man.

Yatha pi puppharasimha kayira malagune baht
Evam jatena maccena kattabbam kusalam bahum

Verse 54

The fragrances of blossoms, sandalwood, tagara, and jasmine does not
travel upwind. The fragrance of good people travels upwind. The spiritually
outstanding person permeates all quarters [with the fragrance of virtue].

Na pupphagandho pativatameti na candanam tagaramallika va
Satafica gandho pativatameti sabba disa sappuriso pavayati

Verse 55
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Sandalwood, tagara, lotus, and jasmine: of [all] these fragrances, the
fragrance of virtue is supreme.

Candanam tagaram vapi uppalam atha vassiki
Etesam gandhajatanam silagandho anuttaro

Verse 56

Trifing are these fragrances, [namely] the fragrances of tagara and
sandalwood. The fragrance of the virtuous is the best fragrance. It blows
amidst the devas.

Appamatto ayam gandho yayam tagaracandani
Yo ca silavatam gandho vati devesu uttamo

Verse 57

Mara will not find the path [taken by the stream of consciousness at death] of
those who are perfect in virtue, who dwell diligently applied [to the practice],
who, through the complete knowledge [of things according to reality], are
liberated [from perceptually obscuring states].

Tesam sampannasilanam appamadaviharinam
Sammadania vimuttanam maro maggam na vindati

Verse 58-59

As upon a heap of rubbish left beside the highway a fragrant and charming
lotus might grow; likewise amongst blind, common men, who are like [a heap
of] rubbish, a disciple of the Perfectly Enlightened One shines forth due to
his wisdom.

Yatha sankaradhanasmim ujjhitasmim mahapathe

Padumam tattha jayetha sucigandham manoramam

Evam sankarabhate su andhabhate puthujjane
Atirocati pafifidya sammasambuddhasavako


http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.04_att#para_58
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.04#para_58
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.58
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.04_att#para_57
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.04#para_57
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.57
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.04_att#para_56
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.04#para_56
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.56

- Namo tassa bhagavato arahato samma-sambuddhassa -
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5. Balavaggo '

Verse 60

Long is the night for one who is awake. Long is a league to one who is
weary. Long is the round of birth and death for the fool who does not
understand the true teaching.

Digha jagarato ratti digham santassa yojanam
Digho balanam samsaro saddhammam avijanatam

Verse 61

If, living the religious life, one does not find one’s better or one’s equal, one
should resolutely live the religious life by oneself. There is no companionship
with fools.

Carafice nadhigaccheyya seyyam sadisamattano
Ekacariyam dalham kayira natthi bale sahayata

Verse 62

‘I have sons. | have wealth’: [thinking thus] the fool is troubled [by craving].
Even he himself is not his own, how much less his sons and wealth.

Putta matthi dhanammatthi iti balo vihannati
Atta hi attano natthi kuto putta kuto dhanam

Verse 63


http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.05_att#para_63
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.05#para_63
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.63
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.05_att#para_62
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.05#para_62
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.62
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.05_att#para_61
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.05#para_61
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.61
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.05_att#para_60
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.05#para_60
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.60
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.05_att
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.05
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#section05

Whatever fool acknowledges his foolishness is a wise man on that account.
But a fool who thinks he is a wise man, he is truly called a fool.

Yo balo maffati balyam pandito vapi tena so
Balo ca panditamani sa ve balo ti vuccati

Verse 64

Even if a fool associates with a wise man his whole life, he does not know
the nature of reality, just as a spoon does not know the taste of soup.

Yavajivampi ce balo panditam payirupasati
Na so dhammam vijanati dabbi siparasam yatha

Verse 65

If a discerning man associates with a wise man even for a moment, he
quickly knows the nature of reality, like the tongue knows the taste of soup.

Muhuttamapi ce vififill panditam payirupasati
Khippam dhammam vijanati jivha stiparasam yatha

Verse 66

Unwise fools live with themselves as their enemy doing unvirtuous deeds
which have a bitter fruit.

Caranti bala dummedha amitteneva attana
Karonta papakam kammam yam hoti katukaphalam

Verse 67

That deed is not well done which, having done it, one regrets it, the karmic
consequence of which one experiences with tears on one’s face, weeping.
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Na tam kammam katam sadhu yam katva anutappati
Yassa assumukho rodam vipakam patisevati

Verse 68

That deed is well done which, having done it, one does not regret it, the
karmic consequence of which one experiences pleased and happy.

Tafica kammam katam sadhu yam katva nanutappati
Yassa patito sumano vipakam patisevati

Verse 69

The fool thinks unvirtuousness as [sweet as] honey as long as the demerit
does not bear fruit. When the demerit bears fruit, then the fool meets with
suffering.

Madhuva mafiati balo yava papam na paccati
Yada ca paccati papam atha balo dukkham nigacchati

Verse 70

Though month after month a fool eats his food with the tip of a blade of
grass, he is not worth a sixteenth part of those who have mastered the
teaching.

Mase mase kusaggena balo bhuijetha bhojanam
Na so sankhatadhammanam kalam agghati solasim

Verse 71

When a demeritorious deed is done it does not bear results the same day,
like milk which curdles the same day. It follows the fool, burning [him] like fire
covered in ashes.
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Na hi papam katam kammam sajju khiram va mucchati
Dahantam balamanveti bhasmacchanno va pavako

Verse 72

Knowledge [of a craft] arises for a fool to his harm. It destroys his bright
moral nature, cleaving his head.

Yavadeva anatthaya fattam balassa jayati
Hanti balassa sukkamsam muddhamassa vipatayam

Verse 73

[The fool] would want respect for his non-existent [good qualities]. He would
want precedence amongst the bhikkhus. He would want authority in the
monasteries. He would want [to be the sole recipient of] honour [and gifts,
even] when amidst other people’s families.

Asantam bhavanamiccheyya purekkharafica bhikkhusu
Avasesu ca issariyam pija parakulesu ca

Verse 74

‘Let both householders and those gone forth [into the ascetic life] understand
that whatever was achieved was achieved by me alone. In respect of their
various duties, let them be under my sole control.” Such are the thoughts of a
fool. His desires and conceit grow.

Mameva katam afifiantu giht pabbajita ubho
Mameva ativasa assu kiccakiccesu kismici
Iti balassa sankappo iccha mano ca vaddhati

Verse 75
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One is the path to worldly gain, another the path leading to the Untroubled.
Fully understanding this, the bhikkhu, the disciple of the Buddha, should not
take delight in worldly honour. He should cultivate seclusion [from sensuous
pleasures and spiritually unwholesome factors] instead.

Anfa hi labhdpanisa afifia nibbanagamini

Evametam abhififndya bhikkhu buddhassa savako
Sakkaram nabhinandeyya vivekamanubrthaye



6. Panditavaggo !

Verse 76

If one finds a seer of one’s faults, a wise man who speaks rebukingly, one
should associate with such a wise person as if he were a revealer of hidden
treasure. For one associating with such a person [his growth in spiritually
wholesome factors] is improved not worsened.

Nidhinam va pavattaram yam passe vajjadassinam
Niggayhavadim medhavim tadisam panditam bhaje
Tadisam bhajamanassa seyyo hoti na papiyo

Verse 77

[A seer of faults] should advise and instruct. He should stop what is
unsuitable. He is beloved to good people. He is unbeloved to bad people.

Ovadeyyanusaseyya asabbha ca nivaraye
Satam hi so piyo hoti asatam hoti appiyo

Verse 78

One should not associate with unvirtuous friends. One should not associate
with spiritually inferior men. One should associate with virtuous friends. One

should associate with the best of men.

Na bhaje papake mitte na bhaje purisadhame
Bhajetha mitte kalyane bhajetha purisuttame

Verse 79
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One who drinks the teaching sleeps well, with a serene mind. The wise man
always takes delight in the teaching explained by the Noble Ones.

Dhammapiti sukham seti vippasannena cetasa
Ariyapavedite dhamme sada ramati pandito

Verse 80

Irrigators channel water. Fletchers straighten arrows. Carpenters shape
wood. The wise tame themselves.

Udakam hi nayanti nettika usukara namayanti tejanam
Darum namayanti tacchaka attanam damayanti pandita

Verse 81

Wise men are unruffled amidst praise and criticism, just as a solid mass of
rock is unmoved by the wind.

Selo yatha ekaghano vatena na samirati
Evam nindapasamsasu na saminjanti pandita

Verse 82

Having heard the teachings the wise become serene like a deep, limpid, and
unturbid lake.

Yatha pi rahado gambhiro vippasanno anavilo
Evam dhammani sutvana vippasidanti pandita

Verse 83

Spiritually outstanding people abandon [fondness and attachment] for all
things. Good people do not speak out of desire for sensuous pleasure.
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Whether impinged on by pleasure or pain the wise show neither elation nor
dejection.

Sabbattha ve sappurisa cajanti na kamakama lapayanti santo
Sukhena phuttha atha va dukkhena na uccavacam pandita dassayanti

Verse 84

Neither for one’s own sake nor for the sake of another should one wish for a
son, or for wealth, or for an empire. Nor should one wish for one’s own
success by unrighteous means. One should be virtuous, blessed with

penetrative discernment, and righteous.

Na attahetu na parassa hetu na puttamicche na dhanam na rattham
Na iccheyya adhammena samiddhimattano sa silava pafniava dhammiko siya

Verse 85

Few are those people amongst mankind who are making for the Far Shore.
These other folk are just following the [Near] Shore.

Appaka te manussesu ye jana paragamino
Athayam itara paja tiramevanudhavati

Verse 86

But when the teaching has been rightly explained, those people who practise
in accordance with the teaching will go beyond the realm of death which is

so hard to get beyond.

Ye ca kho sammadakkhate dhamme dhammanuvattino
Te jana paramessanti maccudheyyam suduttaram

Verse 87
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Having gone from home to homelessness, having abandoned dark
[spiritually unwholesome] factors, a wise person should develop bright
[spiritually wholesome] factors in physical seclusion which is difficult to enjoy.

Kanham dhammam vippahaya sukkam bhavetha pandito
Oka anokam agamma viveke yattha daramam

Verse 88

There [in physical seclusion] he should seek delight. Having abandoned
sensuous pleasures, being possessionless, the wise man would cleanse
himself of spiritual defilements.

Tatrabhiratimiccheyya hitva kame akificano
Pariyodapeyya attanam cittaklesehi pandito

Verse 89

Those whose minds are well developed in the factors of enlightenment, who
through being without grasping find delight in the relinquishment of
attachment: those glorious ones whose asavas are destroyed have realised
the Untroubled in the world.

Yesam sambodhiangesu samma cittarn subhavitam Adanapatinissagge
anupadaya ye rata
Khinasava jutimanto te loke parinibbuta
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7. Arahantavaggo '

Verse 90

In one who is done with the round of rebirth, who is free of grief, completely
freed [from individual existence], who has abandoned all spiritual shackles,
no anguish is to be found.

Gataddhino visokassa vippamuttassa sabbadhi
Sabbaganthappahinassa parilaho na vijjati

Verse 91

The mindful exert themselves. They take no delight in permanent abodes.
They abandon one home after another like geese leaving a lake.

Uyyuijanti satimanto na nikete ramanti te
Hamsa va pallalam hitva okamokam jahanti te

Verse 92

Those for whom there is no accumulation [of merit and demerit], who have
profoundly understood [and are free of attachment to] food, whose sphere of
personal application is the state of refined awareness that is void [of the
perception of personal gqualities] and that is focused upon the unabiding
[phenomena], his afterlife destiny is as hard to discover as the destination of
the birds in the sky.

Yesam sannicayo natthi ye parifiatabhojana
Sufiiato animitto ca vimokkho yesam gocaro
Akase va sakuntanam gati tesarn durannaya
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Verse 93

Those people whose perceptually obscuring states are destroyed, who are
not attached to existential nourishment, whose sphere of personal
application is the state of refined awareness that is void [of the perception of
personal qualities] and that is focused upon the unabiding [phenomena],
their path of practice is as hard to emulate as that of the birds in the sky.

Yassasava parikkhina ahare ca anissito
Sufifato animitto ca vimokkho yassa gocaro
Akase va sakuntanam padar tassa durannayam

Verse 94

One whose [mental] faculties have been calmed like horses well-tamed by a
handler, who has abandoned self-centredness and is free of perceptually
obscuring states, even the devas envy one of such good qualities.

Yassindriyani samatham gatani assa yatha sarathina sudanta
Pahinamanassa anasavassa deva pi tassa pihayanti tadino

Verse 95

[One whose mind is as immoveable in respect of the eight worldly
conditions] as earth, as [unshakeable as] a locking-post, who neither rejects
[nor welcomes the eight worldly conditions], who has noble practices, one
like this is as [free of defilements as] an unturbid lake. For one of such good
gualities there are no [further] rounds of birth and death.

Pathavisamo no virujjhati indakhilipamo tadi subbato
Rahado va apetakaddamo samsara na bhavanti tadino

Verse 96
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For one who is liberated [from perceptually obscuring states] through the
complete knowledge [of things according to reality], who is inwardly at
peace, for one of such good qualities, his acts of mind, speech, and body
are peaceful.

Santam tassa manam hoti santa vaca ca kamma ca
Sammadania vimuttassa upasantassa tadino

Verse 97

[Real meaning:] The man who is not credulous, who knows the Uncreated,
who has severed his link to the round of rebirth, who has destroyed the
opportunity [for rebirth], who is rid of expectations [in regard to both this
world and the world beyond], he is the highest human, indeed. [Humorous
meaning:] The man who has no faith [in the perfection of the Perfect One’s
enlightenment], who is ungrateful, who is a housebreaker, who has
destroyed the opportunity [to have his doubts answered], who is an eater of
vomit, he is of extreme audacity, indeed.

Assaddho akatafifit ca sandhicchedo ca yo naro
Hatavakaso vantaso sa ve uttamaporiso

Verse 98

Whether in the village or forest, whether on low ground or high, wherever the
arahants dwell, that place is delightful.

Game va yadi varafifie ninne va yadi va thale
Yattha arahanto viharanti tam bhomim ramaneyyakam

Verse 99

Forests are delightful, where ordinary people find no delight. Those who are
free of attachment will find delight there, [for] they are not seeking sensuous
pleasures.

Ramaniyani araifani yattha na ramati jano
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- Namo tassa bhagavato arahato samma-sambuddhassa -

Vitaraga ramissanti na te kamagavesino

Dhammapada, by Ven. Varado Mahathera page 218 / 36



8. Sahassavaggo '

Verse 100

Than a thousand sayings whose words are unconducive to spiritual
wellbeing, better is one meaningful saying on hearing which one becomes
inwardly at peace.

Sahassamapi ce vaca anatthapadasamhita
Ekam atthapadam seyyo yam sutva upasammati

Verse 101

Than a thousand verses whose words are unconducive to spiritual
wellbeing, better is one word of a verse, on hearing which one becomes
inwardly at peace.

Sahassamapi ce gatha anatthapadasamhita
Ekam gathapadam seyyo yam sutva upasammati

Verse 102

Though one might recite a hundred verses whose words are unconducive to
spiritual well-being, better is one word of the teaching, on hearing which one
becomes inwardly at peace.

Yo ce gatha satam bhase anatthapadasamhita
Ekam dhammapadam seyyo yam sutva upasammati

Verse 103

Though in battle one might conquer a million men, he who conquers just one
thing, his ego, he is victorious in the greatest of battles.
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Yo sahassam sahassena sangame manuse jine
Ekafica jeyyamattanam sa ve sangamajuttamo

Verse 104-105

The conquest of one’s ego is indeed better than this [wretched] conquest of
other folk. For a man who has tamed his ego, who is ever restrained in
conduct, no deva, or heavenly musician, or mara plus brahma can turn into
defeat the victory of such a person.

Atta have jitam seyyo ya cayam itara paja
Attadantassa posassa niccam samyatacarino

Neva devo na gandhabbo na maro saha brahmuna
Jitam apajitam kayira tatharipassa jantuno

Verse 106

If someone performed sacrifices a thousand times a month for a century, but
then venerated even for a moment someone who had spiritually developed
himself, that veneration would be certainly better than those sacrifices for a
century.

Mase mase sahassena yo yajetha satam samam
Ekafica bhavitattanam muhuttamapi pdjaye
Sa yeva pujana seyyo yafice vassasatam hutam

Verse 107

If a person venerated fire in the forest for a century, but then venerated even
for a moment someone who had spiritually developed himself, that
veneration would be certainly better than that [fire] veneration for a century.

Yo ca vassasatam jantu aggim paricare vane
Ekafca bhavitattanam muhuttamapi pdjaye
Sa yeva pujana seyyo yafice vassasatam hutam
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Verse 108

Whatever gift or offering is bestowed in the world in the course of a year by
one looking for merit is not worth a quarter [of what is better, namely]: paying
respects to those who are spiritually purified is better.

Yam kifici yittham va hutam va loke samvaccharam yajetha pufifiapekkho
Sabbampi tam na catubhagameti abhivadana ujjugatesu seyyo

Verse 109

For one who habitually pays respect to and constantly honours those who
are [possessed of qualities that make them] Elders, four things increase: his
lifespan, good looks, happiness, and strength.

Abhivadanasilissa niccam vaddhapacayino
Cattaro dhamma vaddhanti ayu vanno sukham balam

Verse 110

Better than the life of one who lives a hundred years unvirtuously and
inwardly uncollected, is the life of a single day of one who is virtuous and
meditative.

Yo ca vassasatam jive dussilo asamahito
Ekaham jivitam seyyo silavantassa jhayino

Verse 111

Better than the life of one who lives a hundred years void of penetrative
discernment and who is inwardly uncollected, is the life of a single day of
one who is blessed with penetrative discernment and who is meditative.

Yo ca vassasatam jive duppafifio asamahito
Ekaham jivitam seyyo pafifiavantassa jhayino
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Verse 112

Better than the life of one who lives a hundred years lazily and slothfully, is
the life of a single day of one who is resolutely and energetically applied [to
the practice].

Yo ca vassasatam jive kusito hinaviriyo
Ekaham jivitam seyyo viriyamarabhato dalham

Verse 113

Better than the life of one who lives a hundred years not contemplating
arising and disappearance, is the life of a single day of one who
contemplates arising and disappearance.

Yo ca vassasatam jive apassam udayabbayam
Ekaham jivitam seyyo passato udayabbayam

Verse 114

Better than the life of one who lives a hundred years not realising the
Deathless State, is the life of a single day of one who realises the Deathless
State.

Yo ca vassasatam jive apassam amatam padam
Ekaham jivitam seyyo passato amatam padam

Verse 115

Better than the life of one who lives a hundred years not understanding the
supreme teaching, is the life of a single day of one who understands the
supreme teaching.

Yo ca vassasatam jive apassam dhammamuttamam
Ekaham jivitam seyyo passato dhammamuttamam
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9. Papavaggo !

Verse 116

One should hurry to do what is virtuous. One should restrain the mind from
unvirtuousness. For one who is slow to do what is meritorious his mind takes
delight in unvirtuousness.

Abhittharetha kalyane papa cittam nivaraye
Dandham hi karoto pufiflam papasmim ramati mano

Verse 117

Should a person do what is unvirtuous, he should not do it again and again.
He should not develop a fondness for it. The accumulation of demerit is
suffering.

Papam ce puriso kayira na tam kayira punappunam
Na tamhi chandam kayiratha dukkho papassa uccayo

Verse 118

Should a person do what is meritorious, he should do it again and again. He
should develop a fondness for it. The accumulation of merit is happiness.

Puiinam ce puriso kayira kayirathetam punappunam
Tamhi chandam kayiratha sukho puifassa uccayo

Verse 119

Even an unvirtuous person experiences good fortune as long as his demerit
does not bear fruit. But when his demerit bears fruit, then the unvirtuous
person experiences [the karmic consequences of] his unvirtuous [deeds].
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Papo pi passati bhadram yava papam na paccati
Yada ca paccati papam atha papo papani passati

Verse 120

Even a virtuous person experiences misfortune as long as his merit does not
bear fruit. But when his merit bears fruit, then the virtuous person
experiences [the karmic consequences of] his virtuous [deeds].

Bhadro pi passati papam yava bhadram na paccati
Yada ca paccati bhadram atha bhadro bhadrani passati

Verse 121

Do not underestimate [small acts of] unvirtuousness, [or think], ‘[Their karmic
consequences] will not catch up with me.” A waterpot is filled by the falling of
mere waterdrops. A fool, accumulating it little by little, is [eventually] filled

with demerit.

Mappamarietha papassa na mam tam agamissati
Udabindunipatena udakumbho pi purati
Parati balo papassa thokam thokampi acinam

Verse 122

Do not underestimate [small acts of] virtue, [or think], ‘[Their karmic
consequences] will not come to me.’ A waterpot is filled by the falling of mere
waterdrops. A wise man, accumulating it little by little, is [eventually] filled

with merit.

Mappamaiifietha pufifassa na mam tam agamissati
Udabindunipatena udakumbho pi purati
Dhiro parati puiifiassa thokam thokampi acinam

Verse 123


http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.09_att#para_123
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.09#para_123
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.123
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.09_att#para_122
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.09#para_122
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.122
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.09_att#para_121
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.09#para_121
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.121
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.09_att#para_120
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.09#para_120
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.120

Just as a merchant with a small convoy but much wealth would avoid a
dangerous route; or just as one wanting to live would avoid poison; likewise
one should avoid unvirtuous [deeds].

Vanijo va bhayam maggam appasattho mahaddhano
Visam jivitukamo va papani parivajjaye

Verse 124

If there is no wound on one’s hand, one can carry poison with one’s hand.
Poison does not affect one who is unwounded. There is no demerit for one
who does not do [what is unvirtuous].

Panimhi ce vano nassa hareyya panina visam
Nabbanam visamanveti natthi papam akubbato

Verse 125

Whoever wrongs a man who is free of hatred, a pure person unblemished
[by spiritual defilement], the demerit rebounds on the fool himself like fine
dust thrown against the wind.

Yo appadutthassa narassa dussati suddhassa posassa ananganassa
Tameva balam pacceti papam sukhumo rajo pativatam va khitto

Verse 126

Some are reborn in a womb. Evildoers are reborn in hell. The righteous go to
heaven. Those free of perceptually obscuring states pass away to the
Untroubled-without-residue.

Gabbhameke upapajjanti nirayam papakammino
Saggam sugatino yanti parinibbanti anasava
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Verse 127

Neither up in the sky, nor in the depths of the ocean, nor having entered a
mountain cleft, is there a place on earth where staying one could be free
from [experiencing the karmic consequences of] one’s unvirtuous conduct.

Na antalikkhe na samuddamajjhe na pabbatanam vivaram pavissa
Na vijjati so jagatippadeso yatthatthito mucceyya papakamma

Verse 128

Neither up in the sky, nor in the depths of the ocean, nor having entered a
mountain cleft, is there a place on earth where staying death would not
crush one.

Na antalikkhe na samuddamajjhe na pabbatanam vivaram pavissa
Na vijjati so jagatippadeso yatthatthitam nappasahetha maccu
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10. Dandavaggo *

Verse 129

All tremble at violence. All fear death. Having compared oneself [with
others], one would neither kill nor cause to kill.

Sabbe tasanti dandassa sabbe bhayanti maccuno
Attanam upamam katva na haneyya na ghataye

Verse 130

All tremble at violence. Life is dear to all. Having compared oneself [with
others], one would neither kill nor cause to Kkill.

Sabbe tasanti dandassa sabbesam jivitam piyam
Attanam upamam katva na haneyya na ghataye

Verse 131

A person who, seeking happiness for himself, injures with a stick beings who
[likewise] desire happiness finds no happiness when he passes on.

Sukhakamani bhatani yo dandena vihimsati
Attano sukhamesano pecca so na labhate sukham

Verse 132

A person who, seeking happiness for himself, does not injure with a stick
beings who [likewise] desire happiness finds happiness when he passes on.

Sukhakamani bhatani yo dandena na himsati
Attano sukhamesano pecca so labhate sukham
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Verse 133

Speak not harshly to anyone. Those spoken to might retort. Aggressive
speech is unpleasant. Retaliation might befall you.

Mavoca pharusam kafici vutta pativadeyyum tam
Dukkha hi sarambhakatha patidanda phuseyyum tam

Verse 134

[When you are spoken to abusively], if you do not tremble [either in body or
mind], [you are] like a broken gong. You have realised the Untroubled. No
aggressiveness is to be found in you.

Sace neresi attanam kamso upahato yatha
Esa pattosi nibbanam sarambho te na vijjati

Verse 135

Just as a herdsman with a stick drives cows to pasture, so old age and
death torment the lives of living beings.

Yatha dandena gopalo gavo paceti gocaram
Evam jara ca maccu ca ayum pacenti paninam

Verse 136

While performing unvirtuous deeds the fool does not realise that [later it will
be bitter for him. The karmic consequence will be truly wretched]. The fool is
tormented by his own accumulated demerit, like being burned by fire.

Atha papani kammani karam balo na bujjhati
Sehi kammehi dummedho aggidaddho va tappati
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Verse 137-140

One who wrongs with violence those who are free of violence and hatred,
comes to one of ten states. He incurs intense physical pain, the forceful loss
of property, the amputation of hands and feet, serious physical illness, or
mental derangement, or trouble from the king, or a serious accusation, or the
loss of his relatives, or the loss of his possessions, or else blazing fire burns
down his homes. [And] with the demise of the body, the fool is reborn in hell.

Yo dandena adandesu appadutthesu dussati
Dasannamafifiataram thanam khippameva nigacchati:

Vedanam pharusam janim sarirassa ca bhedanam
Garukam vapi abadham cittakkhepam va papune

Rajato va upasaggam upassaggam abbhakkhanafica abbhakkhanam va darunam
Parikkhayafca parikkhayam va fiatinam, bhoganafica bhoganam va
pabhanguram pabhangunam

Atha vassa agarani, aggi dahati dayhati pavako;
Kayassa bheda duppaiifio, nirayam sopapajjati so upapajjati

Verse 141

Neither wandering naked, nor matted hair, nor [covering oneself with] mud,
nor fasting, nor lying on the bare ground, nor the practice of uncleanliness,
nor inward striving through squatting on one’s heels, will purify a mortal who
has not overcome his unsureness [about the excellence of the teaching].

Na naggacariya na jata na panka nanasaka thandilasayika va
Rajo va jallam ukkutikappadhanam sodhenti maccam avitinnakankham

Verse 142

Though dressed in fine feather, if one fares in [mental] tranquillity, if one is
peaceful, inwardly tamed, one who is assured of deliverance, one who lives
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the religious life having renounced violence towards all creatures, he is a
Brahman. He is an ascetic. He is a bhikkhu.

Alankato ce pi samam careyya santo danto niyato brahmacari
Sabbesu bhatesu nidhaya dandam so brahmano so samano sa bhikkhu

Verse 143

Is there anywhere found in the world a man restrained by shame of
wrongdoing who stays clear of criticism like a good horse stays clear of the
whip?

Hirmisedho puriso koci lokasmim vijjati

Yo nindam apabodhati asso bhadro kasamiva

Verse 144

Like a good horse touched by the whip, be vigorously applied [to the
practice] and have an earnest attitude [to the practice]. Through faith [in the
perfection of the Perfect One’s enlightenment], virtue, energy, inward
collectedness, and a [proper] analysis of the teaching, being perfect in
insightfulness into reality and in conduct, and being mindful, you will
abandon this not inconsiderable suffering.

Asso yatha bhadro kasanivittho atapino samvegino bhavatha
Saddhaya silena ca viriyena ca samadhina dhammavinicchayena ca
Sampannavijjacarana patissata pahassatha dukkhamidam anappakam

Verse 145

Irrigators channel water. Fletchers straighten arrows. Carpenters shape
wood. Those with noble practices tame themselves.

Udakam hi nayanti nettika usukara namayanti tejanam
Darum namayanti tacchaka attanam damayanti subbata
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11. Jaravaggo '

Verse 146

Why, then, the mirth? Why the delight, when [the world] is constantly blazing
[with the fires of attachment, hatred, undiscernment of reality, and with
suffering]? Cloaked in the darkness [of uninsightfulness into reality], will you
not seek for the light [of knowledge of things according to reality]?

Ko nu haso kimanando niccam pajjalite sati
Andhakarena onaddha padipam na gavesatha

Verse 147

Look at the dolled-up [human] form, a heap of [nine] orifices, pieced together
[with 300 bones], full of ailments, an object of many [greedy] thoughts, in
which there is neither endurance nor stability.

Passa cittakatam bimbam arukayam samussitam
Aturam bahusankapparm yassa natthi dhuvarm thiti

Verse 148

Thoroughly worn out is this [wretched] bodily form, a hotbed of illnesses,
easily destroyed. The putrid mass [will soon] break up. Truly, life ends in
death.

Parijinnam idam rapam roganiddham pabhangunam
Bhijjati patisandeho maranantam hi jivitam

Verse 149
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These [wretched] grey bones discarded like autumnal gourd-shells: what
possible [sensuous] delight is there in seeing them?

Yanimani apatthani alaptneva sarade
Kapotakani atthini tani disvana ka rati

Verse 150

[This body is] a city built of bones, plastered with flesh and blood, wherein
are hidden old age, death, conceit, and denigration.

Atthtnam nagaram katam mamsalohitalepanam
Yattha jara ca maccu ca mano makkho ca ohito

Verse 151

Even the gaily coloured chariots of kings decay; and the body, too, reaches
old age. But the teaching of good people does not enter old age. Good
people do indeed make [this] known to good people.

Jiranti ve rajaratha sucitta atho sarirampi jaram upeti
Satafica dhammo na jaram upeti santo have sabbhi pavedayanti

Verse 152

This man of little learning ages like an ox: his stoutness develops, his
penetrative discernment does not develop.

Appassutayam puriso balivaddo va jirati

Mamsani tassa vaddhanti pafifia tassa na vaddhati

Verse 153
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| roamed countless rounds of birth and death without respite, looking for the
housebuilder [craving]. Repeated birth is suffering.

Anekajatisamsaram sandhavissam anibbisam
Gahakarakam gavesanto dukkha jati punappunam

Verse 154

[But now] you are discovered, housebuilder. You will build no house [bodily
form] again. All your rafters [spiritual defilements] are broken. The roof
[uninsightfulness into reality] is destroyed. My mind is free of originated
phenomenon. | have attained the destruction of craving.

Gahakaraka ditthosi puna geham na kahasi
Sabba te phasuka bhagga gahakitam visankhitam
Visankharagatam cittam tanhanam khayamajjhaga

Verse 155

Those who have neither lived the religious life nor, in their youth,
accumulated savings, mope [in their declining years] like old herons beside a
lake without fish.

Acaritva brahmacariyam aladdha yobbane dhanam
Jinnakofica va jhayanti khinamacche va pallale

Verse 156

Those who have neither lived the religious life nor, in their youth,
accumulated savings, abide [in their declining years] like discharged arrows,
raking up the [pleasures of the] past.

Acaritva brahmacariyam aladdha yobbane dhanam
Senti capatikhina va puranani anutthunam
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12. Attavaggo '

Verse 157

If one knew [how] beloved oneself [was to oneself], one would carefully
watch over oneself. A wise man would be wakeful in one of the three parts of

the night.

Attanafce piyam jaiina rakkheyya nam surakkhitam
Tinnam affiataram yamam patijaggeyya pandito

Verse 158

One should firstly establish oneself in what is fitting [for one who has entered
the life of asceticism]. Then, [having done so], one can instruct others [in
those qualities]. The wise man would not become spiritually defiled [through
the welcoming of praise, and the rejecting of criticism].

Attanameva pathamam patirlpe nivesaye
Athafifamanusaseyya na kilisseyya pandito

Verse 159

One should indeed do oneself whatever one instructs others [to do]. One
who is [himself] well tamed can certainly tame [others]. But the ego is truly
difficult to tame.

Attana ce tatha kayira yath’afilamanusasati
Sudanto vata dametha atta hi kira duddamo

Verse 160
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One is oneself one’'s own Saviour. Who else could be one’s Saviour? With
one’s ego well tamed one finds a Saviour hard to find.

Atta hi attano natho ko hi natho paro siya
Attana hi sudantena natham labhati dullabham

Verse 161

Demerit generated by his ego, born from his ego, arisen from his ego,
crushes the fool like a diamond crushes a hard gem.

Attana va katam papam attajam attasambhavam
Abhimanthati dummedham vajiram v’asmamayam manim

Verse 162

One whose conduct [is] extremely immoral behaves like a maluva creeper
strangling a sal tree. He does to himself what his enemy would wish [to do to
him].

Yassa accantadussilyam maluva salam iv’'otatam
Karoti so tathattanam yatha nam icchati diso

Verse 163

Things which are bad and not beneficial to oneself are easy to do. That
which is beneficial to oneself and good, is very difficult to do.

Sukarani asadhuni attano ahitani ca
Yam ve hitafica sadhufica tam ve paramadukkaram

Verse 164

The fool who, relying on an odious dogmatic view, reviles the teaching of the
arahants, the Noble Ones, those living righteously, bears the fruit [of his
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gains, honour, and renown] to his own destruction. [They are to him] like the
fruits of the bamboo.

Yo sasanam arahatam ariyanam dhammajivinam
Patikkosati dummedho ditthim nissaya papikam

Phalani katthakasseva attaghafiiaya phallati

Verse 165

Demerit is created by oneself. One is spiritually defiled by oneself. Demerit is
avoided by oneself. One is spiritually purified by oneself. Purity and impurity
are matters of personal responsibility. Nobody can purify another.

Attana va katam papam attana sankilissati
Attana akatam papam attana va visujjhati
Suddhi asuddhi paccattam nafifio afifiam visodhaye

Verse 166

One should not neglect one’s own spiritual well-being for the sake of others,
however many of them. Fully understanding [the reality of] one’s own
spiritual well-being, one should be intent upon one’s own spiritual well-being.

Atta-d-attham paratthena bahuna pi na hapaye

~~ =

Atta-d-attham abhififiaya sa-d-atthapasuto siya
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13. Lokavaggo !

Verse 167

One should not pursue the low state [i.e. the pleasure and happiness that is
linked to sensuous pleasure]. One should not abide negligently applied [to
the practice]. One should not embrace a wrong view [of reality]. One should
not foster the world [of phenomenon].

Hinam dhammam na seveyya pamadena na samvase
Micchaditthim na seveyya na siya lokavaddhano

Verse 168

Rouse yourself. One should not be negligently [applied to the practice]. One
should practise the teaching well. One who practises the teaching [well]
sleeps well in this world and the world beyond.

Uttitthe nappamajjeyya dhammam sucaritam care
Dhammacari sukham seti asmim loke paramhi ca

Verse 169

One should practise the teaching well. One should not practise it badly. One

who practises the teaching [well] sleeps well in this world and the world
beyond.

Dhammam care sucaritam na nam duccaritam care
Dhammacari sukham seti asmim loke paramhi ca

Verse 170
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Look at the world [of phenomena] as if it were a [water] bubble. Look at the
world [of phenomena] as if it were a mirage. Viewing the world in this way,
the King of Death does not find one.

Yatha bubbulakam passe yatha passe maricikam
Evam lokam avekkhantam maccuraja na passati

Verse 171

Come! Behold this world, like an ornate royal chariot. Here fools founder. But
for those who understand [the teaching], there is no bondage [to individual
existence.

Etha passathimam lokam cittam rajarathipamam
Yattha bala visidanti natthi sango vijanatam

Verse 172

He who was earlier negligent [in the practice] and was later diligent [in the
practice], illuminates this world like the moon freed from clouds.

Yo ca pubbe pamajjitva paccha so nappamajjati
So imam lokam pabhaseti abbha mutto va candima

Verse 173

He whose [previous] demeritorious conduct is covered up by what is
spiritually wholesome illuminates this world like the moon freed from clouds.

Yassa papam katam kammam kusalena pithiyati
So imam lokam pabhaseti abbha mutto va candima

Verse 174
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Spiritually blind is this world [of beings]. Few [men] here see [the nature of
reality]. Few birds escape from a net. Likewise, few [beings] go to heaven.

Andhabhadto ayam loko tanuk’ettha vipassati
Sakunto jalamutto va appo saggaya gacchati

Verse 175

Swans pass through the sky. [Those who have fully developed the paths to
psychic power] go through the air by psychic power. The wise depart from
the world [of beings] having conquered Mara and his elephant.

Hamsadiccapathe yanti akase yanti iddhiya
Niyanti dhira lokamha jetva maram savahanam

Verse 176

For a person who transgresses one principle, [i.e. truthfulness], who is a
speaker of falsehood, who has [thereby] abandoned [rebirth amongst
humans and devas in] the hereafter, there is nothing unvirtuous he could not

do.

Ekam dhammam atitassa musavadissa jantuno
Vitinnaparalokassa natthi papam akariyam

Verse 177

The stingy certainly do not go the deva world. Fools indeed do not praise
generosity. But the wise man, in applauding generosity, for that reason is
happy in the hereatfter.

Na ve kadariya devalokam vajanti bala have nappasamsanti danam
Dhiro ca danam anumodamano teneva so hoti sukhi parattha
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Verse 178

Better than complete sovereignty on earth, or going to heaven, or lordship
over the whole world, is [to attain] the fruit of stream-entry.

Pathavya ekarajjena saggassa gamanena va
Sabbalokadhipaccena sotapattiphalam varam
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14. Buddhavaggo '

Verse 179

He whose victory [over unvirtuous, spiritually unwholesome factors] cannot
be undone, whose conquered [spiritual defilements] do not continue on
anywhere in the world, that Buddha whose sphere of personal application is
without limit, who is untraceable, along what path will you lead him?

Yassa jitam navajiyati jitam yassa no yati koci loke
Tam buddhamanantagocaram apadam kena padena nessatha

Verse 180

He for whom entangling and sticky craving no more exists to lead him
anywhere, that Buddha whose sphere of personal application is without limit,
who is untraceable, along what path will you lead him?

Yassa jalint visattika tanha natthi kuhifici netave
Tam buddhamanantagocaram apadam kena padena nessatha

Verse 181

Even the devas envy those who are enlightened and mindful, those who are
intent upon meditation, who are wise, and who take delight in inward peace
and the practice of unsensuousness.

Ye jhanapasuta dhirda nekkhammupasame rata
Deva pi tesam pihayanti sambuddhanam satimatam

Verse 182
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Human existence is rarely obtained. The life of mortals is difficult. The
[opportunity of] hearing the true teaching is rarely come by. The arising of
Buddhas is rare.

Kiccho manussapatilabho kiccham maccanam jivitam
Kiccham saddhammasavanam kiccho buddhanamuppado

Verse 183

The refraining from everything unvirtuous; the undertaking of what is
spiritually wholesome; the purification of one’s mind: this is the training
system of the Buddhas.

Sabbapapassa akaranam kusalassa upasampada
Sacittapariyodapanam etam buddhanam sasanam

Verse 184

Patience and endurance are the supreme austerity. The Untroubled is the
supreme [happiness], say the Buddhas. One who injures others has not
really gone forth [into the ascetic life]. He is not really an ascetic who harms
others.

Khanti paramam tapo titikkha nibbanam paramam vadanti buddha
Na hi pabbajito partipaghati samano hoti param vihethayanto

Verse 185

Not insulting [living beings], not physically injuring [them], being restrained
[in conduct] within the [constraints of the] rules of discipline, being moderate
in the use of food, [associating with] a distant abode [which is secluded and
free of noise], being applied to the higher mental states: this is the training
system of the Buddhas.

Anupavado anupaghato patimokkhe ca samvaro
Mattaiiuta ca bhattasmim pantafica sayanasanam
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Adhicitte ca ayogo etam buddhanam sasanam

Verse 186-187

Satisfaction is not to be found in sensuous pleasures, [even] with a rainfall of
money. Knowing that sensuous pleasures offer little enjoyment, and are [full
of] suffering [and vexation], the wise man finds no delight even in [the
prospect of] divine sensuous pleasures. A disciple of the Perfectly
Enlightened One takes delight in the destruction of craving.

Na kahapanavassena titti kamesu vijjati
Appassada dukkha kama iti vifiiaya pandito

Api dibbesu kamesu ratim so nadhigacchati
Tanhakkhayarato hoti sammasambuddhasavako

Verse 188-189

Men terrified of danger resort to many a refuge, to [sacred] mountains,
forests, monasteries, trees, and shrines. Those are not safe refuges. Those
are not the supreme refuge. Having reached these refuges one is not
released from all suffering.

Bahum ve saranam yanti pabbatani vanani ca
Aramarukkhacetyani manussa bhayatajjita

Netam kho saranam khemam netam saranamuttamam
Netam saranamagamma sabbadukkha pamuccati

Verse 190-192

But if anyone goes for refuge to the Buddha, the teaching, and the
community of the Blessed One’s [noble] disciples, he sees the four noble
truths [according to reality] with perfect penetrative discernment, [namely:]
suffering, the origin of suffering, the transcendence of suffering, and the
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noble eightfold path leading to the subsiding of suffering. That is indeed a
safe refuge. That is a supreme refuge. Having reached that refuge one is
released from all suffering.

Yo ca buddhafica dhammarfca sanghafica saranam gato
Cattari ariyasaccani sammappafiaya passati

Dukkham dukkhasamuppadam dukkhassa ca atikkamam
Ariyam c’atthangikam maggam dukkhGpasamagaminam

Etam kho saranam khemam etam saranamuttamam
Etam saranamagamma sabbadukkha pamuccati

Verse 193

A man of noble qualities is hard to find. He does not come to birth just
anywhere. The family in which that wise man is born prospers in happiness.

Dullabho purisajafifio na so sabbattha jayati
Yattha so jayati dhiro tam kulam sukhamedhati

Verse 194

Blessed is the arising of Buddhas. Blessed is the explaining of the true
teaching. Blessed is concord in the community of bhikkhus. Of those in
concord, blessed is their practice of austerity.

Sukho buddhanamuppado sukha saddhammadesana
Sukha sanghassa samaggi samagganam tapo sukho

Verse 195-196

One who venerates those who are worthy of veneration, Buddhas or their
disciples, those who have transcended entrenched perception and
overcome grief and lamentation: one venerating those of such good qualities
who have realised the Untroubled, and who are free of fear from any quarter,
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it is not possible for their merit to be estimated by anyone as just so much
[and no more].

POjarahe pujayato buddhe yadi va savake
Papafcasamatikkante tinnasokapariddave

Te tadise pujayato nibbute akutobhaye
Na sakka pufinam sankhatum imettamapi kenaci



15. Sukhavaggo '

Verse 197

How happily we live, free of unfriendliness amongst those who are
unfriendly. Amongst unfriendly men we abide free of unfriendliness.

Susukham vata jivama verinesu averino
Verinesu manussesu viharama averino

Verse 198

How happily we live, spiritually unailing amidst the spiritually ailing. Amongst
men spiritually ailing we abide spiritually unailing.

Susukham vata jivama aturesu anatura
Aturesu manussesu viharama anatura

Verse 199

How happily we live, free of avidity amidst the avid. Amongst avid men we
abide free of avidity.

Susukham vata jivama ussukesu anussuka
Ussukesu manussesu viharama anussuka

Verse 200

Happily indeed we live, we, for whom there is [nowhere] anything at all. We
will feed on rapture like the Abhassara devas.

Susukham vata jivama yesam no natthi kificanam
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Pitibhakkha bhavissama deva abhassara yatha

Verse 201

Victory begets unfriendliness. The defeated dwell in misery. The Peaceful
One dwells happily having abandoned victory and defeat.

Jayam veram pasavati dukkham seti parajito
Upasanto sukham seti hitva jayaparajayam

Verse 202

There is no fire like lust. There is no bad luck like hatred. There is no
suffering like the [five] aggregates. There is no happiness higher than
[unsurpassed] Peace.

Natthi ragasamo aggi natthi dosasamo kali
Natthi khandhasama dukkha natthi santiparam sukham

Verse 203

Hunger is the most [persistent] of illnesses. Originated phenomena are the
worst suffering. [For one] knowing this according to reality, the Untroubled is
happiness supreme.

Jighacchaparama roga sankharaparama dukkha
Etam natva yathabhatam nibbanam paramam sukham

Verse 204

[Spiritual] health is the greatest of gains. Contentment [with what is paltry
and easily gotten] is the greatest wealth. One who is trustworthy is the best
of relatives. The Untroubled is happiness supreme.
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Arogyaparama labha santutthiparamam dhanam
Vissasaparama natr nibbanam paramam sukham

Verse 205

Having tasted the deliciousness of physical seclusion and of inward peace,
and the delectableness of rapture that is righteous, one becomes free of
suffering, and free of unvirtuousness.

Pavivekarasam pitva rasam upasamassa ca
Niddaro hoti nippapo dhammapitirasam pivam

Verse 206

Good is the seeing of Noble Ones. Living with [them] is always pleasant.
One would be constantly happy by not seeing fools.

Sahu dassanamariydnam sannivaso sada sukho
Adassanena balanam niccameva sukht siya

Verse 207

One who consorts with fools grieves for a long time. Living with fools is
always unpleasant. It is like living with an enemy. But a wise person is
pleasant to live with. It is like meeting with relatives.

Balasangatacari hi dighamaddhanam socati
Dukkho balehi samvaso amitteneva sabbada
Dhiro ca sukhasamvaso fiatinam va samagamo

Verse 208

Therefore: with one who is wise, discerning, learned, enduring, [perfect] in
noble observances [and practices], one should associate with a spiritually
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outstanding person like this, one of great wisdom, like the moon associates
with the stars of the zodiac.

Tasma hi Dhirafica pafifiafica bahussutafica dhorayhasilam vatavantamariyam
Tam tadisam sappurisam sumedham bhajetha nakkhattapatham va candima



16. Piyavaggo '

Verse 209

Applying himself to what should be avoided, and not applying himself to
what should be undertaken, having abandoned [what is conducive to]
spiritual well-being, grasping what is agreeable, [such a person later] envies
one who applies himself to [what is conducive to] spiritual wellbeing.

Ayoge yufijjamattanam yogasmifica ayojayam
Attham hitva piyaggaht pihetatthanuyoginam

Verse 210

Never associate with the beloved or the unbeloved. Not seeing the beloved,
and seeing the unbeloved are [both] suffering.

Ma piyehi samagarnchi appiyehi kudacanam
Piyanam adassanam dukkham appiyanafica dassanam

Verse 211

Therefore hold nothing beloved. Separation from the beloved is wretched.

There are no spiritual shackles in those for whom there is nothing either
beloved or unbeloved.

Tasma piyam na kayiratha piyapayo hi papako
Gantha tesam na vijjanti yesam natthi piyappiyam

Verse 212
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From the beloved come grief and fear. For one who is free of the beloved
there is neither grief nor fear.

Piyato jayati soko piyato jayati bhayam
Piyato vippamuttassa natthi soko kuto bhayam

Verse 213

From love come grief and fear. For one who is free of love there is neither
grief nor fear.

Pemato jayati soko pemato jayati bhayam
Pemato vippamuttassa natthi soko kuto bhayam

Verse 214

From sensuous delight come grief and fear. For one who is free of sensuous
delight there is neither grief nor fear.

Ratiya jayati soko ratiya jayati bhayam
Ratiya vippamuttassa natthi soko kuto bhayam

Verse 215

From sensuous yearning come grief and fear. For one who is free of
sensuous yearning there is neither grief nor fear.

Kamato jayati soko kamato jayati bhayam
Kamato vippamuttassa natthi soko kuto bhayam

Verse 216

From craving come grief and fear. For one who is free of craving there is
neither grief nor fear.
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Tanhaya jayati soko tanhaya jayati bhayam
Tanhaya vippamuttassa natthi soko kuto bhayam

Verse 217

One who is perfect in virtue, who has perfect vision [of things according to
reality], who is established in righteousness, who has understood the [four
noble] truths, and who undertakes his own task [i.e. fulfilling the three
trainings], people consider him beloved.

Siladassanasampannam dhammattham saccavedinam
Attano kamma kubbanam tam jano kurute piyam

Verse 218

One should be eager [to realise] the Indescribable. One should suffuse
[one’s body] with the [pure and clean] mind [of fourth jhana]. One should not
be emotionally bound to sensuous pleasures. [A person like this] is called
‘going upstream [to Nibbana].’

Chandajato anakkhate manasa ca phuto siya
Kamesu ca appatibaddhacitto uddhamsoto ti vuccati

Verse 219-210

A man who has long been living abroad, who returns safely from afar, his
relatives, friends, and comrades applaud his return. Meritorious deeds
likewise receive the doer of meritorious deeds when he goes from this world
to the world beyond, like relatives receive a [longseparated] beloved one on
his return [from afar].

Cirappavasim purisam durato sotthimagatam
Natimittd suhajja ca abhinandanti agatarn
Tatheva katapufifiampi asma loka param gatam
Puiiani patiganhanti piyam fativa agatam
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17. Kodhavaggo '

Verse 221

One should give up anger. One should abandon conceit. One should
transcend all ties to individual existence. Miseries do not afflict one who is
liberated from the perception of existence, who does not adhere to
immaterial-factors-and-bodily-form.

Kodham jahe vippajaheyya manam samyojanam sabbamatikkameyya
Tam namartdpasmim asajjamanam akificanam nanupatanti dukkha

Verse 222

One who can control his anger that has arisen, like [controlling] a chariot that
has gone astray, | call him a charioteer. Other folk are [merely] rein holders.

Yo ve uppatitam kodham ratham bhantam va dharaye
Tamaham sarathim brami rasmiggaho itaro jano

Verse 223

One should conquer one’s anger with non-anger. One should conquer one’s
unvirtuousness with virtuousness. One should conquer one’s stinginess
through generosity. One should conquer a liar by [speaking] truthfully.

Akkodhena jine kodham asadhum sadhuna jine
Jine kadariyam danena saccena alikavadinam

Verse 224
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One should speak truthfully. One should not get angry. One should give if
asked, even if there is only a little. On account of these three practices one
would go into the presence of the devas.

Saccam bhane na kujjheyya dajja appasmimpi yacito
Etehi tihi thanehi gacche devanam santike

Verse 225

Sages who do not harm, who are constantly restrained in conduct of body,
[speech, and mind], go to the Unshakeable State where, having gone, they
do not grieve.

Ahimsaka ye munayo niccam kayena samvuta
Te yanti accutam thanam yattha gantva na socare

Verse 226

Of those who are always [devoted to] wakefulness, practising [the three
trainings] day and night, intent on the Untroubled, their perceptually
obscuring states vanish.

Sada jagaramananam ahorattanusikkhinam
Nibbanam adhimuttanam attham gacchanti asava

Verse 227

This is an ancient [truth], Atula, not just of today: [People] criticise one who
sits silently; they criticise one who speaks a lot; they even criticise one who
speaks moderately. There is no one beyond criticism in the world.

Poranametam atula netam ajjatanamiva
Nindanti tunhimasinam nindanti bahubhaninam
Mitabhanimpi nindanti natthi loke anindito
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Verse 228

There never has been, there never will be, and there does not exist in the
present either a man who is never praised, or a man who is never criticised.

Na cahu na ca bhavissati na cetarahi vijjati
Ekantam nindito poso ekantam va pasamsito

Verse 229-230

He whom the wise praise having examined him day after day, as being
faultless in conduct, wise, and well-established in penetrative discernment
and virtue; as being like a golden ornament; who would dare to criticise him?
Even the devas praise him. He is praised even by Brahma.

Yam ce Vififill pasamsanti anuvicca suve suve
Acchiddavuttim medhavim pafiasilasamahitam

Nekkham jambonadasseva ko tam ninditumarahati
Devapi nam pasamsanti brahmunapi pasamsito

Verse 231

One should protect oneself against bodily misconduct. One should be
restrained in conduct of body. Having abandoned bad conduct by way of the
body, one should practise good conduct by way of the body.

Kayapakopam rakkheyya kayena samvuto siya
Kayaduccaritam hitva kayena sucaritam care

Verse 232

One should protect oneself against verbal misconduct. One should be
restrained in conduct of speech. Having abandoned bad conduct by way of
speech, one should practise good conduct by way of speech.
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Vacipakopam rakkheyya vacaya samvuto siya
Vaciduccaritam hitva vacaya sucaritam care

Verse 233

One should protect oneself against mental misconduct. One should be
restrained in conduct of mind. Having abandoned bad conduct by way of the
mind, one should practise good conduct by way of the mind.

Manopakopam rakkheyya manasa samvuto siya
Manoduccaritam hitvd manasa sucaritam care

Verse 234

The wise are restrained in conduct of body and speech. The wise are
restrained in mental conduct. They are well retrained, indeed.

Kayena samvuta dhira atho vacaya samvuta
Manasa samvuta dhira te ve suparisamvuta
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18. Malavaggo '

Verse 235

You are now like a withered leaf. Yama’'s men are standing ready for you.
You are on the point of departure but you have no provisions for the journey.

Pandupalaso va danisi yamapurisa pi ca te upatthita
Uyyogamukhe ca titthasi patheyyampi ca te na vijjati

Verse 236

Make an Island for yourself. Endeavour quickly. Be wise. With spiritual stains
removed, being spiritually unblemished, you will go to [the Pure Abodes], the
heavenly realm of the Noble Ones.

So karohi dipamattano khippam vayama pandito bhava
Niddhantamalo anangano dibbam ariyabhtmim ehisi

Verse 237

The [three] periods of your life are now brought to an end. You have come
into the presence of death. There is no resting place for you on the way, and
you have no provisions for the journey.

Upanitavayo va danisi sampayatosi yamassa santike
Vaso pi ca te natthi antara patheyyampi ca te na vijjati

Verse 238


http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.18_att#para_238
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.18#para_238
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.238
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.18_att#para_237
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.18#para_237
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.237
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.18_att#para_236
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.18#para_236
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.236
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.18_att#para_235
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.18#para_235
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.235
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.18_att
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.18
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#section18

Make an Island for yourself. Endeavour quickly. Be wise. With spiritual stains
removed, being spiritually unblemished, you will never again come to birth
and old age.

So karohi dipamattano khippam vayama pandito bhava
Niddhantamalo anangano na punam jatijaram upehisi

Verse 239

A wise man would remove his [three] spiritual stains gradually, bit by bit,
whenever there is an opportunity, like a smith removes dross from silver.

Anupubbena medhavi thokam thokam khane khane
Kammaro rajatasseva niddhame malamattano

Verse 240

Just as rust eats the very iron from which it has arisen, likewise his own
deeds lead one who uses the four requisites without proper reflectiveness to
the plane of misery.

Ayasa va malam samutthitam tadutthaya tameva khadati
Evam atidhonacarinam sakakammani nayanti duggatim

Verse 241

Non-rehearsal is a stain in [one who memorises] the sacred texts.
Nonmaintainance is a stain in [one who keeps] a house. Neglect is a stain in
[one who maintains their bodily] beauty. Negligence is a stain in a guard.

Asajjhayamalad manta anutthanamala ghara
Malam vannassa kosajjam pamado rakkhato malam

Verse 242
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Adultery is a stain in a woman. Stinginess is a stain in a benefactor.
Unvirtuous, [spiritually unwholesome] factors are stains in this world and the
world beyond.

Malitthiya duccaritam maccheram dadato malam
Mala ve papaka dhamma asmim loke paramhi ca

Verse 243

Greater than those stains, uninsightfulness into reality is the greatest stain.
Having abandoned this stain, bhikkhus, be free of [the three] spiritual stains.

Tato mala malataram avijja paramam malam
Etam malam pahatvana nimmala hotha bhikkhavo

Verse 244

For one who is unashamed of wrongdoing, who is as bold as a crow, brash,
impudent, audacious, full of defilements, his life is easy.

Sujivam ahirikena kakasutrena dhamsina
Pakkhandina pagabbhena sankilitthena jivitam

Verse 245

But life is difficult for one who is ashamed of wrongdoing, who constantly
seeks spiritual purity, who is prudent, unassuming, whose means of
livelihood is pure, and who sees [the nature of reality].

Hirimata ca dujjivam niccam sucigavesina
Alinenappagabbhena suddhajivena passata

Verse 246-248
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Whoever in the world destroys living beings, tells lies, takes what is not
given, commits adultery, and whatever man applies himself to drinking
fermented liquor and spirits, in this very world he digs himself up by the
roots. Thus, my dear man, understand [this]: your unvirtuous, [spiritually
unwholesome] factors are not being restrained [by you]. May greed and
unrighteousness not deliver you over to long-lasting suffering.

Yo panamatipateti musavadarica bhasati
Loke adinnam adiyati paradarafica gacchati

Suramerayapanarica yo naro anuyufjati
Idhevameso lokasmim mualam khanati attano

Evam bho purisa janahi papadhamma asamyata
Ma tam lobho adhammo ca ciram dukkhaya randhayum

Verse 249-250

People give [poor or excellent offerings] according to their faith and
inspiration. One who is troubled in this respect, about others’ drinks and
food, neither day nor night does he attain inward collectedness. For one in
whom this [troubledness] is eradicated, destroyed, root and all, removed,
then he attains inward collectedness, whether day or night.

Dadati ve yathasaddham yathapasadanam jano
Tattha yo manku bhavati paresam panabhojane
Na so diva va rattim va samadhim adhigacchati

Yassa cetam samucchinnam malaghaccam samuhatam
Sa ve diva va rattim va samadhim adhigacchati

Verse 251

There is no fire like lust. There is no grip like hatred. There is no
entanglement like undiscernment of reality. There is no river like [the streams
of thought imbued with] craving.

Natthi ragasamo aggi natthi dosasamo gaho
Natthi mohasamam jalam natthi tanhasama nadi
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Verse 252

Others’ faults are easily seen, but one’s own are hard to see, because one
winnows others’ faults like chaff, but one hides one’s own like a crafty cheat
hides an unlucky throw at dice.

Sudassam vajjamafniesam attano pana duddasam
Paresam hi so vajjani opunati yatha bhusam
Attano pana chadeti kalim va kitava satho

Verse 253

One who is constantly observant of others’ faults, and constantly indignant,
his perceptually obscuring states increase. He is far from the destruction of
perceptually obscuring states.

Paravajjanupassissa niccam ujjhanasafifiino
Asava tassa vaddhanti ara so asavakkhaya

Verse 254

There is no path in the air. [Likewise], outside this [training system] there are
no ascetics [of the four types]. Ordinary folk take delight in entrenched
perception. Perfect Ones are free of entrenched perception.

Akase va padarn natthi samano natthi bahire
Papaficabhirata paja nippapafca tathagata

Verse 255
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There is no path in the air. [Likewise, three things:] Outside this [training
system] there are no ascetics [of the four types]. There are no originated
phenomenon that are eternal. And in Buddhas there is no spiritual instability.

Akase va padarn natthi samano natthi bahire
Sankhara sassata natthi natthi buddhanamifijitam



19. Dhammatthavaggo !

Verse 256-257

One is not thereby righteous if one judges a matter hastily. But one who is
wise, having ascertained both the truth and falsehood [of the matter], who
judges others unhurriedly, righteously, and impartially, is guarded by
righteousness. He is wise. He is called righteous.

Na tena hoti dhammattho yenattham sahasa naye
Yo ca attham anatthafica ubho niccheyya pandito

Asahasena dhammena samena nayati pare
Dhammassa gutto medhavi dhammattho ti pavuccati

Verse 258

One is not wise through speaking much. One who has reached safety from
[the danger of] bondage [to individual existence], and who is unhating and
fearless is called wise.

Na tena pandito hoti yavata bahu bhasati
Khemt avert abhayo pandito ti pavuccati

Verse 259

One is not expert in the teaching through being loquacious. He who, after
hearing just a little, realises the nature of reality with his very being, and is
not negligent of the practice, is truly expert in the teaching.

Na tavata dhammadharo yavata bahu bhasati
Yo ca appampi sutvana dhammam kayena passati
Sa ve dhammadharo hoti yo dhammam nappamajjati


http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.19_att#para_259
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.19#para_259
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.259
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.19_att#para_258
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.19#para_258
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.258
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.19_att#para_256
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.19#para_256
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.256
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/atthakatha/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.19_att
http://accesstoinsight.eu/cs-rm/tipitaka/sut/kn/dhp/sut.kn.dhp.19
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#section19

Verse 260

One is not a senior [bhikkhu] [just] because one’s head is grey. If one has
matured [just] in age one is called ‘aged in vain.’

Na tena thero hoti yenassa palitam siro
Paripakko vayo tassa moghajinno ti vuccati

Verse 261

In whom there is truthfulness, righteousness, harmlessness, and inward
taming, he has indeed abandoned [the three] spiritual stains. He is wise. He
is truly called a senior [bhikkhul].

Yamhi saccafica dhammo ca ahimsa samyamo damo
Sa ve vantamalo dhiro thero iti pavuccati

Verse 262-263

Not on account of his eloquence or lotus-like complexion is a man excellent
if he is envious, stingy, and fraudulent. For one in whom these [flaws] are
eradicated, destroyed, root and all, removed, then being free of spiritual
flaws, the wise man is called excellent.

Na vakkaranamattena vannapokkharataya va
Sadhurapo naro hoti issuki macchart satho

Yassa cetam samucchinnam malaghaccam samuhatam
Sa vantadoso medhavi sadhurtpo ti vuccati

Verse 264

One is not an ascetic on account of one’s shaven head. One with ignoble
practices, who tells lies, who is full of desire and greed, how could he be an
ascetic?
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Na mundakena samano abbato alikam bhanam
Icchalobhasamapanno samano kim bhavissati

Verse 265

He who removes all unvirtuous, [spiritually unwholesome] factors, great and
small, with the removal of all unvirtuous, [spiritually unwholesome] factors he
is truly called an ascetic.

Yo ca sameti papani anumthadlani sabbaso
Samitatta hi papanam samano ti pavuccati

Verse 266

One is not a bhikkhu simply through begging: one is a bhikkhu through
upholding the whole teaching, and not simply on that account.

Na tena bhikkhu hoti yavata bhikkhate pare
Vissam dhammam samadaya bhikkhu hoti na tavata

Verse 267

He in this world who lives the religious life having spurned [the accumulating
of] merit and demerit, who fares in the world with reflectiveness, he is truly
called a bhikkhu.

Yodha pufiafica papafica bahetva brahmacariyava
Sankhaya loke carati sa ve bhikkha ti vuccati

Verse 268-269

One is not a sage by virtue of silence if one is undiscerning of reality and
ignorant. But the wise man who accepts what is morally better as if weighing
it with scales, he avoids unvirtuous, [spiritually unwholesome] factors. He is
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a sage. He is a sage on account of it. He who knows both [what to accept
and what to avoid] in the world is called a sage on that account.

Na monena muni hoti malharGpo aviddasu
Yo ca tulam va paggayha varamadaya pandito

Papani parivajjeti sa muni tena so muni
Yo munati ubho loke muni tena pavuccati

Verse 270

One does not become a Noble One by killing living beings. On account of
the non-harming of all living beings one is called a Noble One.

Na tena ariyo hoti yena panani himsati
Ahimsa sabbapananam ariyo ti pavuccati

Verse 271-272

Bhikkhu, do not rest content on account of your observances and practices,
great learning, attainment of inward collectedness, secluded abode, or the
thought, 'l enjoy the pleasure of the practice of unsensuousness not pursued
by the common man,” if you have not accomplished the destruction of
perceptually obscuring states.

Na silabbatamattena bahusaccena va pana
Atha va samadhilabhena vivittasayanena va

Phusami nekkhammasukham aputhujjanasevitam
Bhikkhu vissasamapadi appatto asavakkhayam
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20. Maggavaggo *

Verse 273

Of paths, the Eighfold is the best. Of truths, the four words. Of phenomena,
the passing away [of originated phenomena] is the best. The best of two-
footed beings is the Seer.

Magganatthangiko settho saccanam caturo pada
Virago settho dhammanam dipadanafica cakkhuma

Verse 274

This [eightfold path] is the only way to purify one’s vision [of things according
to reality]. There is no other. Apply yourself to it. It is the bewilderment of
Mara.

Eso va maggo natthafifio dassanassa visuddhiya
Etam hi tumhe patipajjatha marassetam pamohanam

Verse 275

Applying yourself to this [eightfold path] you will put an end to suffering. |
have explained this path to you having [myself] realised the destruction of
the arrow [of craving].

Etam hi tumhe patipanna dukkhassantam karissatha
Akkhato vo maya maggo afiaya sallasanthanam

Verse 276
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The vigorous endeavour [to practise the teaching] must be made by you
yourselves. Perfect Ones are just path-proclaimers. Meditators who apply
themselves [to the eightfold path] will be delivered from Mara’s bond [that
binds one to renewed states of individual existence].

Tumhehi kiccam atappam akkhataro tathagata
Patipanna pamokkhanti jhayino marabandhana

Verse 277

All originated phenomena are unlasting. When one sees [this] [according to
reality] with penetrative discernment, then one is disillusioned with suffering.
This is the path to spiritual purity.

Sabbe sankhara anicca ti yada pafifiaya passati
Atha nibbindati dukkhe esa maggo visuddhiya

Verse 278

All originated phenomena are intrinsically unsatisfactory. When one sees
[this] [according to reality] with penetrative discernment, then one is
disillusioned with suffering. This is the path to spiritual purity.

Sabbe sankhara dukkha ti yada pafiaya passati
Atha nibbindati dukkhe esa maggo visuddhiya

Verse 279

All things are void of personal qualities. When one sees [this] [according to
reality] with penetrative discernment, then one is disillusioned with suffering.
This is the path to spiritual purity.

Sabbe dhamma anatta ti yada paffiaya passati
Atha nibbindati dukkhe esa maggo visuddhiya
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Verse 280

Being indolent at the time of exertion [though] young and able-bodied, the
idler is full of sloth, mentally sluggish, and lazy. He does not with penetrative
discernment find the path [to spiritual purity].

Utthanakalamhi anutthahano yuva bali alasiyam upeto
Samsannasankappamano kusito pafifiaya maggam alaso na vindati

Verse 281

Guarding one’s speech, and being well restrained in mental [conduct], one
should not do what is spiritually unwholesome by way of body. Purifying
these three ways of conduct one would attain the Path proclaimed by the
Seer.

Vacanurakkht manasa susamvuto kayena ca akusalam na kayira
Ete tayo kammapathe visodhaye aradhaye maggam isippaveditam

Verse 282

Penetrative discernment arises from effort [in proper contemplation]. Without
effort [in proper contemplation] penetrative discernment is destroyed.
Recognising these two paths to the development and cessation [of wisdom],
let a man so conduct himself that his wisdom increases.

Yoga ve jayati bhari ayoga bharisankhayo
Etam dvedhapatham fiatva bhavaya vibhavaya ca
Tathattanam niveseyya yatha bhari pavaddhati

Verse 283

Cut down craving, bhikkhus, not trees. From craving comes fear. Having cut
down all forms of craving, be free of craving.

Vanam chindatha ma rukkham vanato jayati bhayam
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Chetva vanafca vanathafica nibbana hotha bhikkhavo

Verse 284

So long as even the slightest craving of a man for women is not obliterated,
so long is he emotionally bound to them, like a suckling calf to its mother.

Yava hi vanatho na chijjati anumatto pi narassa narisu
Patibaddhamano va tava so vaccho khirapako va matari

Verse 285

Destroy your love for yourself like [destroying] an autumn lily with your hand.
Develop the Path to Peace, as explained by the Sublime One, [leading to]
the Untroubled.

Ucchinda sinehamattano kumudam saradikam va panina
Santimaggameva brohaya nibbanam sugatena desitam

Verse 286

‘I will dwell here for the rainy season. | will dwell there in winter and summer.”’
Thus thinks the fool. He does not realise the [mortal] danger [of his life].

Idha vassam vasissami idha hemantagimhisu
Iti balo vicinteti antarayam na bujjhati

Verse 287

As a great flood carries off a village asleep, so death carries off [spiritually
asleep] the man who is besotted with children and cattle, whose mind is
attached [to gold coins, bullion, and all kinds of possessions].
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Tam puttapasusammattam vyasattamanasam naram
Suttam gamam mahogho va maccu adaya gacchati

Verse 288-289

One’s children are not a shelter [against death], nor is one’s father, nor are
one’s [other] relatives. For one who is seized by death, [even] while amidst
his relatives there is no shelter [against death]. The wise man abiding
restrained in [conduct within the constraints of] the code of morality, knowing
this good reason, should quickly purify the path leading to the Untroubled.

Na santi putta tanaya na pita na pi bandhava

Antakenadhipannassa natthi fidtisu tanata

Etamatthavasam fatva pandito silasamvuto
Nibbanagamanam maggam khippameva visodhaye
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21. Pakinnakavaggo '

Verse 290

If by abandoning inconsequential happiness one found abundant happiness,
a wise man would abandon inconsequential happiness [for the sake of]
finding abundant happiness.

Mattasukhapariccaga passe ce vipulam sukham
Caje mattasukham dhiro sampassam vipulam sukham

Verse 291

He who wants his own happiness through causing others suffering, in
embroiling himself in unfriendliness, from unfriendliness he will not be
released.

Paradukkhtipadhanena attano sukhamicchati
Verasamsaggasamsattho vera so na parimuccati

Verse 292

What should be done is shunned. What should be avoided is done. Of those
who are frivolous and negligently applied [to the practice] their perceptually
obscuring states increase.

Yam hi kiccam tadapaviddham akiccam pana kayirati
Unnalanam pamattanam tesam vaddhanti asava

Verse 293
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But those who constantly undertake mindfulness of the body do not pursue
what should be avoided. They continuously do what should be done. The
perceptually obscuring states vanish in those who are mindful and fully
conscious.

Yesafica susamaraddha niccam kayagata sati
Akiccam te na sevanti kicce sataccakarino
Satanam sampajananam attham gacchanti asava

Verse 294

Having slain his mother [craving], his father [self-centredness], two khattiya
kings [eternalist and annihilationist views], having razed a kingdom [the
twelve bases of sensation] together with its agents [spiritually fettering
delight and attachment], the Brahman fares on, rid of spiritual defilement.

Mataram pitaram hantva rajano dve ca khattiye
Rattham sanucaram hantva anigho yati brahmano

Verse 295

Having slain his mother [craving], his father [self-centredness], two learned
kings [eternalist and annihilationist views], and slaughtered a tiger [the five
hindrances] as fifth, the Brahman fares on, rid of spiritual defilement.

Mataram pitaram hantva rajano dve ca sotthiye
Veyyagghapaficamam hantva anigho yati brahmano

Verse 296

Gotama’s disciples are always thoroughly [spiritually] awake who day and
night are constantly mindful of the [qualities of the] Buddha.

Suppabuddham pabujjhanti sada gotamasavaka
Yesam diva ca ratto ca niccam buddhagata sati
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Verse 297

Gotama’s disciples are always thoroughly [spiritually] awake who day and
night are constantly mindful of the [qualities of the] teaching.

Suppabuddham pabujjhanti sada gotamasavaka
Yesam diva ca ratto ca niccam dhammagata sati

Verse 298

Gotama’s disciples are always thoroughly [spiritually] awake who day and
night are constantly mindful of the [qualities of the] community of disciples.

Suppabuddham pabujjhanti sada gotamasavaka
Yesam diva ca ratto ca niccam sanghagata sati

Verse 299

Gotama’s disciples are always thoroughly [spiritually] awake who day and
night are constantly mindful of the body.

Suppabuddham pabujjhanti sada gotamasavaka
Yesam diva ca ratto ca niccam kayagata sati

Verse 300

Always thoroughly [spiritually] awake are Gotama’s disciples, whose minds
day and night take delight in harmlessness.

Suppabuddham pabujjhanti sada gotamasavaka
Yesam diva ca ratto ca ahimsaya rato mano
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Verse 301

Always thoroughly [spiritually] awake are Gotama’s disciples, whose minds
day and night take delight in spiritual development.

Suppabuddham pabujjhanti sada gotamasavaka
Yesam diva ca ratto ca bhavanaya rato mano

Verse 302

Going forth [into the ascetic life] is difficult. It is hard to enjoy. The household
life is [likewise] difficult and unpleasant. Living with people who are
unmatched is unpleasant. Suffering befalls one who travels [the round of
rebirth]. Therefore if one did not travel [the round of rebirth] suffering would
not befall one.

Duppabbajjam durabhiramam duravasa ghara dukkha
Dukkho asamanasamvaso dukkhanupatitaddhagt
Tasma na c’addhagu siya na ca dukkhanupatito siya

Verse 303

One with faith [in the perfection of the Perfect One’s enlightenment], who is
perfect in virtue and is prestigous and wealthy, to whatever region he resorts
he is honoured everywhere.

Saddho silena sampanno yasobhogasamappito
Yam yam padesam bhajati tattha tattheva puijito

Verse 304

Good people shine forth from afar, like the Himalaya mountains. Bad people
are inconspicuous in this world, like arrows shot at night.

Dare santo pakasenti himavanto va pabbato
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Asantettha na dissanti rattim khitta yatha sara

Verse 305

Sitting alone, sleeping alone, living alone, tirelessly applied [to the practice],
taming oneself in solitude, one would be [thereby] delighted in the woods.

Ekasanam ekaseyyam eko caramatandito
Eko damayamattanam vanante ramito siya
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22. Nirayavaggo '

Verse 306

One who speaks untruthfully ends up in hell, and also he who having done
something, denies he did it. Having passed on, both these men of base
conduct become equal in the hereatfter.

Abhutavadi nirayam upeti yo vapi katva na karomi ti caha
Ubho pi te pecca sama bhavanti nihinakamma manuja parattha

Verse 307

There are many with an ochre robe round their necks who are of an
unvirtuous moral nature and are unrestrained [in conduct]. Being odious on
account of their unvirtuous deeds, they are reborn in hell.

Kasavakantha bahavo papadhamma asamyata
Papa papehi kammehi nirayam te upapajjare

Verse 308

It is better that an unvirtuous man, unrestrained [in conduct], eats an iron ball
glowing like blazing fire than he eats the country’s almsfood.

Seyyo ayogulo bhutto tatto aggisikhGpamo
Yafice bhufjeyya dussilo ratthapindam asamyato

Verse 309-310
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The man negligently applied [to the practice] who pursues another’s wife
meets with four states: the accumulation of demerit; insomnia; thirdly,
criticism; fourthly, hell. [There is also] the accumulation of demerit; an odious
rebirth; and for the frightened man and woman a delight that is insignificant;
and the king inflicts a serious penalty. Therefore a man should not pursue
another’s wife.

Cattari thanani naro pamatto apajjati paradartupasevi
Apufifialabham na nikamaseyyam nindam tatiyam nirayam catuttham

Apufifialabho ca gati ca papika bhitassa bhitaya rati ca thokika
Raja ca dandam garukam paneti tasma naro paradaram na seve

Verse 311

Just as kusa grass that is wrongly grasped cuts one’s hand, likewise the
ascetic life that is wrongly handled drags one to hell.

Kuso yatha duggahito hatthamevanukantati

Samaiifiam dupparamattham nirayayupakaddhati

Verse 312

dhp.v.312

Whatever [spiritually wholesome] practice is slackly [undertaken]; and
whatever [noble] practice is defiled; and whatever religious life is [lived]
odiously: none are of any great fruit.

Yam kifici sithilam kammam sankilitthafica yam vatam
Sankassaram brahmacariyam na tam hoti mahapphalam

Verse 313

If there is something to be done one should do it. One should resolutely
indeed apply oneself [to the practice]. The ascetic who is slackly applied [to
spiritually wholesome practices] all the more covers himself with dust [i.e.
spiritual defilements].
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Kayirafice kayirathenam dalhameva parakkame
Sithilo hi paribbajo bhiyyo akirate rajam

Verse 314

A bad deed is better left undone. One later regrets a bad deed. A good deed
is better done, which having done it one does not [later] regret it.

Akatam dukkatam seyyo paccha tappati dukkatam
Katafica sukatam seyyo yam katva nanutappati

Verse 315

Just as a border city is safeguarded within and without, likewise keep watch
over yourself. May the [rare] opportunity [to live the religious life] not pass
you by, because those who miss the opportunity grieve when consigned to
hell.

Nagaram yatha paccantam guttam santarabahiram
Evam gopetha attanam khano vo ma upaccaga
Khanatita hi socanti nirayamhi samappita

Verse 316

[Nigantha ascetics] are conscience-stricken about what is not shameful [i.e.
eating dust fallen into their almsbowls]. [Naked ascetics] are not conscience-
stricken about what is shameful [i.e. going naked]. By upholding wrong views
[of reality] [such] beings are reborn in the plane of misery.

Alajjitaye lajjanti lajjitaye na lajjare

Micchaditthisamadana satta gacchanti duggatim

Verse 317
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Seeing a danger [to one’s spiritual purity through eating dust] where there is
no danger; and seeing no danger [to one’s spiritual purity by going naked]
where there is a danger, by upholding wrong views [of reality] [such] beings
are reborn in the plane of misery.

Abhaye bhayadassino bhaye cabhayadassino
Micchaditthisamadana satta gacchanti duggatim

Verse 318

Thinking there is wrongdoing where there is innocence, and seeing
innocence where there is wrongdoing, by upholding wrong views [of reality]
beings are reborn in the plane of misery.

Avajje vajjamatino vajje cavajjadassino
Micchaditthisamadana satta gacchanti duggatim

Verse 319

Knowing wrongdoing as wrongdoing, and innocence as innocence, by
undertaking right views [of reality] beings are reborn in the realm of
happiness.

Vajjafica vajjato Ratva avajjafica avajjato

Sammaditthisamadana satta gacchanti sugatim
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23. Nagavaggo '

Verse 320

As an elephant in battle [must endure] arrows shot from bows, so must |
endure abuse, for many people are badly behaved.

Aham nago va sangame capato patitam saram
Ativakyam titikkhissam dussilo hi bahujjano

Verse 321

They lead a tamed [elephant] into the assembly. The king mounts a tamed
[elephant]. One who is tamed, who endures abuse, is the best amongst
men.

Dantam nayanti samitim dantam rajabhirthati
Danto settho manussesu yotivakyam titikkhati

Verse 322

Mules are excellent when tamed; and so are the thoroughbred [horses] from
the Sindh country; so are Kufjara elephants and great Naga elephants. But
more excellent than these [when tamed] is one who has tamed himself.

Kufijara ca mahanaga attadanto tato varam

Verse 323
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Not by all these vehicles could one go to [that] Unvisited Quarter [i.e.
nibbanal, as one would go on account of oneself being well-tamed. One who
is tamed travels by means of what is well tamed.

Na hi etehi yanehi gaccheyya agatam disam
Yathattana sudantena danto dantena gacchati

Verse 324

The rutting elephant called Dhanapalaka is difficult to control. Being held
captive he does not eat a morsel. He is remembering [his blind mother in]
the elephant forest.

Dhanapalako nama kuijaro katukappabhedano dunnivarayo
Baddho kabalam na bhuijati sumarati ndgavanassa kufjaro

Verse 325

One who is sluggish, a big eater, a drowsy person rolling about in his sleep
like a fat hog nourished on fodder, again and again ends up in a womb, the
fool.

Middhi yada hoti mahagghaso ca niddayita samparivattasayi
Mahavaraho va nivapaputtho punappunam gabbhamupeti mando

Verse 326

Formely this mind roamed where it wanted, where it liked, as it pleased. Now
| shall control it properly, as a mahout controls an elephant in rut.

Idam pure cittamacari carikam yenicchakam yatthakamam yathasukham
Tadajjaham niggahessami yoniso hatthippabhinnam viya ankusaggaho
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Verse 327

Take delight in diligence [in the practice]. Supervise your mind [with
mindfulness]. Rescue yourself from the difficult road [of spiritual defilement]
like the elephant sunk in the mud.

Appamadarata hotha sacittamanurakkhatha
Dugga uddharathattanam panke sanno va kufjaro

Verse 328

If one should find a mindful companion, a wise comrade of good disposition,
then, overcoming all adversities, pleased and mindful, one should live the
religious life with him.

Sace labhetha nipakam sahayam saddhim caram sadhuviharim dhiram
Abhibhuyya sabbani parissayani careyya tenattamano satima

Verse 329

If one does not find a mindful companion, a wise comrade of good
disposition, then, like a king abandoning his conquered kingdom, one should
live the religious life as solitarily as a Matanga elephant in the forest.

No ce labhetha nipakam sahayam saddhim caram sadhuviharim dhiram
Raja va rattham vijitam pahaya eko care matangarafie va nago

Verse 330

Living the religious life solitarily is better: there is no companionship with
fools. One should live the religious life solitarily and do no unvirtuous deeds.
One should abide at ease like a Matanga elephant in the forest.

Ekassa caritam seyyo natthi bale sahayata
Eko care na ca papani kayira appossukko matangarafifie va nago
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Verse 331

Excellent are [good-hearted] friends when need arises. Excellent is
contentment [with what is paltry and easily gotten]. Excellent is merit at the
time of death. Excellent is the riddance of all suffering.

Atthamhi jatamhi sukha sahaya tuttht sukha ya itaritarena
Pufifam sukham jivitasankhayamhi sabbassa dukkhassa sukham pahanam

Verse 332

Excellent in the world is reverence for one’s mother. Excellent is reverence
for one’s father. Excellent in the world is reverence for ascetics. Excellent is
reverence for Brahmans.

Sukha matteyyata loke atho petteyyata sukha
Sukha samafiata loke atho brahmafnfata sukha

Verse 333

Excellent is virtue [maintained] until old age. Excellent is unshakeable faith
[in the perfection of the Perfect One’s enlightenment]. Excellent is the
attainment of penetrative discernment. Excellent is the non-doing of
unvirtuous deeds.

Sukham yava jara silam sukha saddha patitthita

Sukho paffaya patilabho papanam akaranam sukham
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24. Tanhavaggo '

Verse 334

The craving of a man who negligently practises [the teaching] grows like a
maluva creeper [stretched through the woods]. [Such a man] chases about
here and there like a monkey wanting fruit in the forest.

Manujassa pamattacarino tanha vaddhati maluva viya
So uplavati hurahuram phalamiccham va vanasmim vanaro

Verse 335

Whoever in the world this wretched and sticky craving overcomes, his griefs
flourish like grass well rained upon.

Yam esa sahati jamm1 tanha loke visattika
Soka tassa pavaddhanti abhivattham va biranam

Verse 336

Whoever in the world overcomes this wretched craving, so difficult to
overcome, his griefs fall away like waterdrops from a lotus.

Yo cetam sahati jammim tanham loke duraccayam
Soka tamha papatanti udabindu va pokkhara

Verse 337

This | tell you, sirs, as many as are gathered here: Dig up the root of craving
like one needing its sweet roots digs up birana grass. Let not Mara
repeatedly destroy you like a stream that breaks a reed.
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Tam vo vadami bhaddam vo yavantettha samagata
Tanhaya mulam khanatha usirattho va biranam
Ma vo nalam va soto va maro bhafji punappunam

Verse 338

Just as a tree that is felled will grow back if its roots are undestroyed and
uninjured, likewise this [wretched] suffering is manifested again and again if
the proclivity to craving is undestroyed.

Yatha pi mule anupaddave dalhe chinno pi rukkho punareva rahati
Evam pi tanhanusaye anuhate nibbattati dukkhamidam punappunam

Verse 339

The man of wrong view [of reality] in whom the 36 streams [of thought bound
up with attachment] flowing towards the pleasing are strong, his thoughts
bound up with attachment will carry him away.

Yassa chattimsati sotd manapassavana bhusa
Vaha vahanti dudditthim sankappa raganissita

Verse 340

Flowing everywhere are the streams [of thought bound up with attachment].
The burgeoning creeper [of craving] stands firm. Seeing that [wretched]
creeper growing, cut its root with penetrative discernment.

Savanti sabbadhi sota lata ubbhijja titthati
Tafca disva latam jatam mulam pafifiaya chindatha

Verse 341
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People experience fleeting and lustful joys. Whoever are attached to what is
agreeable, searching for what is pleasant, those [wretched] men indeed
undergo birth and old age.

Saritani sinehitani ca somanassani bhavanti jantuno
Ye satasita sukhesino te ve jatijaripaga nara

Verse 342

People led on by craving scurry about like hunted hares. Attached by ties
and bonds [to individual existence], they end up with suffering again and
again for a long time.

Tasinaya purakkhata paja parisappanti saso va badhito
Samyojanasangasattaka dukkhamupenti punappunam ciraya

Verse 343

People led on by craving scurry about like hunted hares. Therefore a
bhikkhu wanting non-attachment [to originated phenomena] for himself
should dispel craving.

Tasinaya purakkhata paja parisappanti saso va badhito
Tasma tasinam vinodaye bhikkhu akankham viragamattano

Verse 344

Come, look at that man who, [wanting to be] free of craving, was intent upon
[life in] the forest. [Wanting to be] free of craving he ran to the forest. [But
though] freed [from the bonds of lay life], he ran back to that same bondage.

Yo nibbanatho vanadhimutto vanamutto vanameva dhavati Tam puggalametha
passatha mutto bandhanameva dhavati
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Verse 345-346

That bond is not strong, say the wise, that is made of iron, wood, or rope.
Passionate attachment to jewellery and earrings, and affection for children
and wives, these are the strong bonds, say the wise. They drag one down [to
the plane of sub-human existence]. It is difficult for those who are slackly
applied [to the practice] to shake them off. Having destroyed them, those
who are indifferent [to sensuous pleasures] having abandoned sensuous
pleasure fulfil the ideals of religious asceticism.

Na tam dalham bandhanamahu dhird yadayasam darujam babbajafica
Sarattaratta manikundalesu puttesu daresu ca ya apekkha

Etam dalham bandhanamahu dhira oharinam sithilam duppamuficam
Etampi chetvana paribbajanti anapekkhino kamasukham pahaya

Verse 347

Those who are passionately attached [to sensuous pleasure and individual
existence] fall into the streams [of thought bound up with attachment] they
themselves have made, like a spider [might fall] into a web it itself has made.
Having closed off these [streams by mindfulness and penetrative
discernment] the wise fare on indifferent [to sensuous pleasures], having
abandoned all suffering.

Ye ragarattanupatanti sotam sayamkatam makkatako va jalam
Etampi chetvana vajanti dhira anapekkhino sabbadukkham pahaya

Verse 348

Abandon the past. Abandon the future. Abandon the present. Having gone
beyond individual existence, with a mind completely liberated [from
perceptually obscuring states], you will never again come to birth and old
age.

Mufica pure mufica pacchato majjhe muiica bhavassa paragu
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Sabbattha vimuttamanaso na punam jatijaram upehisi

Verse 349

The craving of a person of distracted thoughts, who is full of attachment and
contemplates the loveliness [of the female body] will only develop. Such a
person reinforces his bondage [to individual existence].

Vitakkapamathitassa jantuno tibbaragassa subhanupassino
Bhiyyo tanha pavaddhati esa kho dalham karoti bandhanam

Verse 350

But he who, taking delight in the calming of thought, develops the
[meditation on the] unloveliness [of the body], ever mindful, will make an end
[of craving for states of individual existence]. He will destroy Mara’s bond
[that binds one to renewed states of individual existence].

Vitakkupasame ca yo rato asubham bhavayati sada sato
Esa kho vyantikahiti esacchecchati marabandhanam

Verse 351

He has reached perfection [in this training system]. He is free of fear, free of
craving, and unblemished [by spiritual defilement]. He has destroyed [all] the
arrows of individual existence. This is his last body.

Nittham gato asantasi vitatanho anangano
Acchindi bhavasallani antimoyam samussayo

Verse 352
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One who is free of craving, free of grasping, who is proficient in the use of
conventional expressions and vocabulary, would know the [correct]
assemblage and orderly sequence of words. He indeed bears his final body.
He is one of great wisdom. He is called a Great Man.

Vitatanho anadano niruttipadakovido
Akkharanam sannipatam jafifia pubbaparani ca
Sa ve antimasariro mahapafifio mahapuriso ti vuccati

Verse 353

I have transcended the All. | have understood the All. | do not cleave to any
phenomenon. | have abandoned the All. | am liberated [from perceptually
obscuring states] through the destruction of craving. Having fully understood
[the All] by myself, who could | designate [as my teacher]?

Sabbabhibhl sabbavidihamasmi sabbesu dhammesu anupalitto
Sabbafijaho tanhakkhaye vimutto sayam abhifinaya kamuddiseyyam

Verse 354

The gift of the teaching excels all gifts. The flavour of the teaching excels all
flavours. Delight in the teaching excels all delights. The destruction of
craving overcomes all suffering.

Sabbadanam dhammadanam jinati sabbam rasam dhammaraso jinati
Sabbam ratim dhammarati jinati tanhakkhayo sabbadukkham jinati

Verse 355

Wealth destroys the fool but not those seeking the Far Shore. Fools through
craving for wealth destroy themselves and others too.

Hananti bhogd dummedham no ca paragavesino
Bhogatanhaya dummedho hanti affie va attanam

Verse 356
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Weeds are the imperfection of fields; attachment is the imperfection of this
people. Therefore what is given to those free of attachment is [karmically]
very fruitful.

Tinadosani khettani ragadosa ayam paja
Tasma hi vitaragesu dinnam hoti mahapphalam

Verse 357

Weeds are the imperfection of fields; hatred is the imperfection of this
people. Therefore what is given to those without hatred is [karmically] very
fruitful.

Tinadosani khettani dosadosa ayam paja
Tasma hi vitadosesu dinnam hoti mahapphalam

Verse 358

Weeds are the imperfection of fields; undiscernment of reality is the
imperfection of this people. Therefore what is given to those who are free of
undiscernment of reality is [karmically] very fruitful.

Tinadosani khettani mohadosa ayam paja
Tasma hi vitamohesu dinnam hoti mahapphalam

Verse 359

Weeds are the imperfection of fields; desire is the imperfection of this
people. Therefore what is given to those without desire is [karmically] very
fruitful.

Tinadosani khettani icchadosa ayam paja
Tasma hi vigaticchesu dinnam hoti mahapphalam
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25. Bhikkhuvaggo !

Verse 360

Restraint of the eye [from grasping, through mindfulness] is good; restraint of
the ear [from grasping, through mindfulness] is good; restraint of the nose
[from grasping, through mindfulness] is good; restraint of the tongue [from
grasping, through mindfulness] is good.

Cakkhuna samvaro sadhu sadhu sotena samvaro
Ghanena samvaro sadhu sadhu jivhaya samvaro

Verse 361

Restraint [in conduct] of body, speech, and mind is good. Restraint [in
conduct] in all respects is good. A bhikkhu who is restrained [in conduct] in
all respects is released from all suffering.

Kayena samvaro sadhu sadhu vacaya samvaro
Manasa samvaro sadhu sadhu sabbattha samvaro
Sabbattha samvuto bhikkhu sabbadukkha pamuccati

Verse 362

One restrained in [conduct of] hand and foot, restrained in speech,
restrained in [conduct of] mind, who finds inward delight, who is inwardly
collected, who is unaccompanied [by craving], and who is inwardly at peace,
him they [rightly] call a bhikkhu.

Hatthasamyato padasamyato vacasamyato samyatuttamo
Ajjhattarato samahito eko santusito tamahu bhikkhum
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Verse 363

Whatever bhikkhu is restrained in speech, whose speech is pithy, who is not
vain, who explains the meaning and significance [of the teaching], his
speech is ambrosial.

Yo mukhasamyato bhikkhu mantabhant anuddhato
Attham dhammairica dipeti madhuram tassa bhasitam

Verse 364

One who takes pleasure and delight in the teaching, who contemplates and
recollects the teaching, does not fall away from the true teaching.

Dhammaramo dhammarato dhammam anuvicintayam
Dhammam anussaram bhikkhu saddhamma na parihayati

Verse 365

One should not despise one’s own gains. One should not envy the gains of
others. A bhikkhu who envies others’ gains does not attain inward
collectedness.

Salabham natimafnfeyya naffiesam pihayam care
Anfiesam pihayam bhikkhu samadhim nadhigacchati

Verse 366

If, though he receives but little, a bhikkhu does not despise his gains, even
the devas praise him, one of pure livelihood who is tirelessly applied [to the
practice].

Appalabho pi ce bhikkhu salabham natimafifiati
Tam ve deva pasamsanti suddhajivim atanditam
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Verse 367

One for whom there is nothing in any way cherished in immaterialfactors-
and-bodily-form, and who does not grieve over what does not exist
[externally or internally], he is truly called a bhikkhu.

Sabbaso namaripasmim yassa natthi mamayitam
Asata ca na socati sa ve bhikkha ti vuccati

Verse 368

The bhikkhu who abides in a state of [unlimited] goodwill, who has faith in
the Buddha’s training system, would attain to the state of Peace, the stilling
of originated phenomena, happiness [supreme].

Mettavihart yo bhikkhu pasanno buddhasasane
Adhigacche padam santam sankharipasamam sukham

Verse 369

Bail out [wrong thoughts from] this boat [i.e. from this state of individuality],
bhikkhu. When bailed it will go more quickly for you. Having destroyed
attachment and hatred, then you will go to the Untroubled.

Sifica bhikkhu imam navam sitta te lahumessati
Chetva ragafica dosafica tato nibbanamehisi

Verse 370

One should destroy the five [ties to individual existence in the low plane of
existence]. One should abandon the five [ties to individual existence in the
middle and high planes of existence]. One should moreover develop the five
[spiritual faculties]. The bhikkhu who has overcome the five bonds [to
individual existence] is called one who has crossed the flood [of suffering].
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Pafica chinde pafica jahe pafica c'uttaribhavaye
Paficasangatigo bhikkhu oghatinno ti vuccati

Verse 371

Meditate, bhikkhu. Do not be negligently applied [to the practice]. Let not
your mind wander in the [five] varieties of sensuous pleasure. Do not, being
negligently applied [to the practice], swallow a [red-hot] iron ball. While you
are burning do not walil, ‘This is painful!’.

Jhaya bhikkhu ma ca pamado ma te kamagune bhamassu cittam
Ma lohagulam gili pamatto ma kandi dukkhamidan ti dayhamano

Verse 372

There is no jhana for one without penetrative discernment. There is no
penetrative discernment for one who does not meditate. Whoever has jhana
together with penetrative discernment, is right in the presence of the
Untroubled.

Natthi jhanam apaffassa pafiia natthi ajjhayato
Yamhi jhanafica pafifia ca sa ve nibbanasantike

Verse 373

The bhikkhu of peaceful mind who retires to solitude and rightly sees the
nature of reality experiences superhuman delight.

Suifagaram pavitthassa santacittassa bhikkhuno
Amanusi rati hoti samma dhammam vipassato

Verse 374
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Whenever one meditates upon the arising and disappearance of the [five]
aggregates one obtains rapture and gladness. For those who understand
[the teaching] this [leads one to] the Deathless.

Yato yato sammasati khandhanam udayabbayam
Labhati pitipamojjam amatam tam vijanatam

Verse 375

This is the basis [of spiritually wholesome factors] for a wise bhikkhu here [in
the Buddha's training system]: having sense [portals] guarded [by
mindfulness]; being content [with what is paltry and easily gotten]; and being
restrained [in conduct within the constraints of] the rules of discipline.

Tatrayamadi bhavati idha pafifiassa bhikkhuno
Indriyagutti santutthi patimokkhe ca samvaro

Verse 376

Associate with virtuous friends who are of pure livelihood, and who are
tirelessly applied [to the practice]. One should conduct oneself amicably.
One should be well behaved. Then, filled with gladness [about the teaching],
one will put an end to suffering.

Mitte bhajassu kalyane suddhajive atandite
Patisantharavutt’assa acarakusalo siya
Tato pamojjabahulo dukkhassantam karissati

Verse 377

As the jasmine sheds its withered flowers, so should you should shed your
attachment and hatred, bhikkhus.

Vassika viya pupphani maddavani pamuficati
Evam ragafica dosafica vippamuficetha bhikkhavo
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Verse 378

The bhikkhu who is calm in body, calm in speech, who is tranquil, inwardly
well-collected, and who has rejected [all] objects of worldly enjoyment, is
called inwardly at peace.

Santakayo santavaco santava susamahito
Vantalokamiso bhikkhu upasanto ti vuccati

Verse 379

You should urge yourself on all by yourself. You should restrain yourself all
by yourself. Safeguarding yourself and being mindful, bhikkhu, you will abide

happily.

Attana coday’attanam patimase attanamattana
So attagutto satima sukham bhikkhu vihahisi

Verse 380

One is oneself one’s own Saviour. One is oneself [the maker of] one’s
destiny. One should restrain oneself as a [horse] merchant controls a noble
thoroughbred.

Atta hi attano natho atta hi attano gati
Tasma samyamay’attanam assam bhadram va vanijo

Verse 381

The bhikkhu who is filled with gladness [about the teaching], who has faith in
the Buddha’s training system, would attain to the state of Peace, the stilling
of originated phenomena, happiness [supreme].

Pamojjabahulo bhikkhu pasanno buddhasasane
Adhigacche padam santam sankharipasamam sukham
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Verse 382

The young bhikkhu who applies himself to the Buddha's training system
illuminates this world like the moon freed from clouds.

Yo have daharo bhikkhu yuijati buddhasasane
So imam lokam pabhéaseti abbha mutto va candima
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26. Brahmanavaggo !

Verse 383

Close off the streams [of thought bound up with attachment], Brahman,
[resolutely] applying yourself [to the practice]. Thrust aside sensuous
pleasures. Knowing the destruction of originated phenomena [according to
reality], you will know the Uncreated.

Chinda sotam parakkamma kame panuda brahmana
Sankharanam khayam fiatva akatafndsi brahmana

Verse 384

When the Brahman has gone beyond the pairs of phenomena [i.e. the
internal and external bases of sensation], then, knowing [the pairs of
phenomena as unlasting], all his ties to individual existence vanish.

Yada dvayesu dhammesu paragu hoti brahmano
Athassa sabbe samyoga attham gacchanti janato

Verse 385

One for whom there is no [acquisition of] the Far Shore, nor the Near Shore,
nor the Far plus Near Shore, who is free of suffering and is emancipated
[from individual existence], he is what | call a Brahman.

Yassa param aparam va paraparam na vijjati

Vitaddaram visamyuttam tamaham brami brahmanam

Verse 386
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One who is meditative, one who sits [alone in the woods] and is spiritually
undefiled, who has done what needed to be done, who is free of
perceptually obscuring states, who has attained the supreme goal, he is
what | call a Brahman.

Jhayim virajamasinam katakiccam anasavam
Uttamattham anuppattam tamaham brami brahmanam

Verse 387

The sun shines by day. The moon glows at night. The khattiya shines clad in
armour. The brahman shines in meditation. But all day and night the Buddha
shines in glory.

Diva tapati adicco rattim abhati candima

Sannaddho khattiyo tapati jhayi tapati brahmano

Atha sabbamahorattim buddho tapati tejasa

Verse 388

One with unvirtuousness banished is called a Brahman. Through living
virtuously one is called an ascetic. Because he is driving out his spiritual
stains he is called one who has gone forth [into the ascetic life].

Bahitapapo ti brahmano samacariya samano ti vuccati
Pabbajayamattano malam tasma pabbajito ti vuccati

Verse 389

One should not strike a Brahman. [Likewise], a Brahman should not vent
[wrath on his assailant]. Shame on the one who strikes a Brahman! And
shame on [the Brahman] who vents [wrath on his assailant]!

Na brahmanassa pahareyya nassa muficetha brahmano
Dhi brahmanassa hantaram tato dht y'assa muficati
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Verse 390

It is not worse for a Brahman when his mind is restrained from agreeable
things. The more his mind turns away from agreeable things the more his
suffering subsides.

Na brahmanassetadakifici seyyo yada nisedho manaso piyehi
Yato yato himsamano nivattati tato tato sammatimeva dukkham

Verse 391

In whom there is no wrongdoing by way of body, speech, or mind, who is
restrained in these three respects, he is what | call a Brahman.

Yassa kayena vacaya manasa natthi dukkatam
Samvutam tThi thanehi tamaham brami brahmanam

Verse 392

From whoever one might learn the teaching explained by the Perfectly
Enlightened One, one should respectfully venerate him like a brahman
venerates the sacrificial fire.

Yamha dhammam vijaneyya sammasambuddhadesitam
Sakkaccam tam namasseyya aggihuttam va brahmano

Verse 393

Not by matted hair, nor clan, nor birth does one become a Brahman. In
whom there is truthfulness and righteousness, he is a Pure One and a
Brahman.

Na jatahi na gottena na jacca hoti brahmano
Yamhi saccafica dhammo ca so suct so ca brahmano

Verse 394
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What use to you, fool, is matted hair? What use to you is a garment of black
antelope hide? Inside you is a thicket [of defilements]. You are [merely]
polishing the outside.

Kim te jatahi dummedha kim te ajinasatiya
Abbhantaram te gahanam bahiram parimajjasi

Verse 395

A skinny man wearing rag-robes, strewn with veins, meditating in the woods
unaccompanied [by craving], he is what | call a Brahman.

Pamsukaladharam jantum kisam dhamanisanthatam
Ekam vanasmim jhayantam tamaham brami brahmanam

Verse 396

I do not call one a Brahman due to one’s birth from a particular womb, or due
to having arisen from a particular mother. If he is attached to the perception
of existence, [one who nonetheless regards himself a Brahman] is simply a
snob. But one who is liberated from the perception of existence, free of
grasping, he is what | call a Brahman.

Na caham brahmanam bromi yonijam mattisambhavam
Bhovadi nama so hoti sace hoti sakificano
Akificanam anadanam tamaham brami brahmanam

Verse 397

He who has severed every tie to individual existence is truly free of agitation.
He has overcome the bonds [to individual existence]. He is emancipated
[from individual existence]. He is what | call a Brahman.

Sabbasamyojanam chetva yo ve na paritassati
Sangatigam visamyuttam tamaham brami brahmanam
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Verse 398

[Whoever] has cut the strap [of anger], the thong [of craving], the cord [of
attachment to dogmatic views], together with the bridle [of the seven
unwholesome proclivities]; and lifted the barrier [of uninsightfulness into
reality], and is enlightened, he is what | call a Brahman.

Chetva naddhim varattafica sandanam sahanukkamam
Ukkhittapaligham buddham tamaham brami brahmanam

Verse 399

He who, without hatred, endures abuse, punishment, and imprisonment,
whose patience is his strength and powerful army, he is what | call a
Brahman.

Akkosam vadhabandhafica aduttho yo titikkhati
Khantibalam balantkam tamaham brimi brahmanam

Verse 400

One who is not ill-tempered, who is [perfect in noble] observances and
practices, who is free of conceit, inwardly tamed, and bears his final body, he
is what | call a Brahman.

Akkodhanam vatavantam silavantam anussadam
Dantam antimasariram tamaham brami brahmanam

Verse 401

Whoever does not cleave to sensuous pleasures as water does not cleave
to a lotus leaf, or as a mustard seed does not cleave to the tip of an arrow,
he is what | call a Brahman.
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Vari pokkharapatte va araggeriva sasapo
Yo na limpati kamesu tamaham brami brahmanam

Verse 402

He who in this world discerns in himself the destruction of suffering, whose
burden [of the five grasped aggregates] is laid down, who is emancipated
[from individual existence], he is what | call a Brahman.

Yo dukkhassa pajanati idheva khayamattano
Pannabharam visamyuttam tamaham brami brahmanam

Verse 403

One of profound wisdom, who is intelligent, knowledgeable about what is the
Path and what is not the Path, and who has attained the supreme goal, he is
what | call a Brahman.

Gambhirapafiiam medhavim maggamaggassa kovidam
Uttamattham anuppattam tamaham brami brahmanam

Verse 404

One who remains aloof from householders and ascetics alike, who roams
about homeless [free of attachment to the five aggregates], and is of few
needs, he is what | call a Brahman.

Asamsattham gahatthehi anagarehi cibhayam
Anokasarim appiccham tamaham brami brahmanam

Verse 405
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Whoever, having renounced violence towards creatures whether timid or
mettlesome, neither kills nor causes to kill, he is what | call a Brahman.

Nidhaya dandam bhatesu tasesu thavaresu ca
Yo na hanti na ghateti tamaham brami brahmanam

Verse 406

One who is unhostile amidst the hostile, inwardly at peace amidst the
violent, free of grasping amidst the grasping, he is what | call a Brahman.

Aviruddham viruddhesu attadandesu nibbutam
Sadanesu anadanam tamaham brdmi brahmanam

Verse 407

He whose attachment, hatred, conceit, and denigration have fallen away like
mustard seeds from the tip of an arrow, he is what | call a Brahman.

Yassa rago ca doso ca mano makkho ca patito
Sasaporiva aragga tamaham brami brahmanam

Verse 408

Whoever utters speech that is gentle, illuminating, true, and offensive to
none, he is what I call a Brahman.

Akakkasam viiifiapanim giram saccam udiraye
Yaya nabhisaje kafici tamaham bromi brahmanam

Verse 409

Whoever here in the world does not take what is not given, be it long or
short, small or large, fair or foul, he is what | call a Brahman.

Yodha digham va rassam va anumthtlam subhasubham
Loke adinnam nadiyati tamaham brami brahmanam
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Verse 410

He in whom there are no expectations [for anything] in either this world or
the world beyond, who is free of expectations, emancipated [from individual
existence], he is what | call a Brahman.

Asa yassa na vijjanti asmimn loke paramhi ca
Nirasayam visamyuttam tamaham brami brahmanam

Verse 411

He in whom no states of clinging are found, who is free of uncertainty [about
the excellence of the teaching] on account of his knowledge [of things
according to reality], who has attained and realised the Deathless, he is what
| call a Brahman.

Yassalaya na vijjanti afifidya akathankathi
Amatogadham anuppattam tamaham brtimi brahmanam

Verse 412

He in this world who has gone beyond both meritorious and demeritorious
[conduct], transcended bondage [to individual existence], and who is free of
grief, free of spiritual defilement, and who is spiritually purified, he is what |
call a Brahman.

Yodha pufifiafica papafica ubho sangam upaccaga
Asokam virajam suddham tamaham brami brahmanam

Verse 413

[One whose mind is] as stainless as the moon, purified, serene, and free of
impurity; one whose spiritually fettering delight in individual existence is
destroyed, he is what | call a Brahman.
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Candam va vimalam suddham vippasannamanavilam
Nandibhavaparikkhinam tamaham brami brahmanam

Verse 414

Whoever has overcome this obstacle [to the development of good spiritual
qualities, i.e. greed], this difficult road [of spiritual defilement], the round of
birth and death, undiscernment of reality, crossed [to the Far Shore],
reached the Far Shore, being one who is meditative, imperturbable, not
uncertain [about the excellence of the teaching], one who has realised the
Untroubled through being without grasping, he is what | call a Brahman.

Yo imam palipatham duggam samsaram mohamaccaga
Tinno paragato jhayt anejo akathankatht
Anupadaya nibbuto tamaham brami brahmanam

Verse 415

Whichever homeless one, having abandoned sensuous pleasure in this
world, should fulfil the ideals of religious asceticism, and for whom individual

existence in the sensuous plane of existence is destroyed, he is what | call a
Brahman.

Yodha kame pahatvana anagaro paribbaje
Kamabhavaparikkhinam tamaham brimi brahmanam

Verse 416

Whichever homeless one, having abandoned sensuous pleasure in this
world, should fulfil the ideals of religious asceticism, and for whom craving
and individual existence are destroyed, he is what | call a Brahman.

Yodha tanham pahatvana anagaro paribbaje
Tanhabhavaparikkhinam tamaham brami brahmanam
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Verse 417

He who, having abandoned the bondage to renewed states of human
existence, has transcended the bondage to renewed states of divine
existence, he is emancipated from all bondage [to individual existence]. He
is what | call a Brahman.

Hitva manusakam yogam dibbam yogam upaccaga
Sabbayogavisamyuttam tamaham brami brahmanam

Verse 418

One who has abandoned both sensuous delight and disgruntlement [with the
celibate life], who is freed from inward distress, free of attachment, who has
transcended the whole world [of phenomena], a Hero, he is what | call a
Brahman.

Hitva ratifica aratiiica sitibhatam nirupadhim
Sabbalokabhibhum viram tamaham brami brahmanam

Verse 419

One who knows the death and rebirth of beings, who is liberated [from
individual existence] in every respect, who is a Sublime One, a Buddha, he
is what | call a Brahman.

Cutim yo vedi sattanam upapattifica sabbaso
Asattam sugatam buddham tamaham brami brahmanam

Verse 420

He whose afterlife destiny neither devas, heavenly musicians, nor humans
know, an arahant with perceptually obscuring states destroyed, he is what |
call a Brahman.
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Yassa gatim na jananti deva gandhabbamanusa
Khinasavam arahantam tamaham brami brahmanam

Verse 421

A person for whom there is [nowhere] anything at all in either the past, the
future, or the present, who is liberated from the perception of existence, free
of grasping, he is what | call a Brahman.

Yassa pure ca paccha ca majjhe ca natthi kincanam
Akificanam anadanam tamaham brami brahmanam

Verse 422

One who is a Great Being, a most excellent and victorious Hero, a great
seer, imperturbable, spiritually cleansed, enlightened, he is what | call a
Brahman.

Usabham pavaram viram mahesim vijitavinam
Anejam nahatakam buddham tamaham brtmi brahmanam

Verse 423

One who knows his past lives, who sees heaven and the plane of subhuman
existence, and has attained the destruction of birth, is a sage who has
achieved supernormal attainments. Being one who has attained complete
perfection [of transcendent insight], he is what | call a Brahman.

Pubbenivasam yo vedi saggapayafica passati
Atho jatikkhayam patto abhififia vosito muni
Sabbavositavosanam tamaham brami brahmanam
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Comments '

Comments Verse 1
{Back to Verse 1 t1}

Comments Verse 2
{Back to Verse 2 1}

- see Comments Verse 1

Comments Verse 3
{Back to Verse 3 1}

- Veram: ‘unfriendliness.’ See IGPT sv Vera.

{Back to Verse 5 11}

singular/plural switch has been translated as follows.

* Norman: ‘not by hatred are hatreds ever quenched.’

Comments Verse 7
{Back to Verse 7. 11}

— Subhanupassim: ‘contemplating the loveliness [of the female body].” Commentary
ittharammane manasam vissajjetva viharantanti attho. Yo hi puggalo nimittaggadham
anuvyafijanaggaham ganhanto nakha sobhana ti ganhati, anguliyo sobhana ti ganhati
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hatthapada jangha dru kati udaram thana giva ottha danta mukham nasa akkhini kanna
bhamuka nalatam kesa sobhana ti ganhati kesa loma nakha danta taco sobhana ti
ganhati vanno subho santhanam subhanti ayam subhanupassi nama.

Comments Verse 8
{Back._.to. Verse 8 1}

- Asubhanupassim: ‘contemplating the unloveliness [of the body]. Commentary
Asubh&anupassinti dasasu asubhesu afifiataram asubham passantam
patikalamanasikare yuttam kese asubhato passantam lome nakhe dante tacam vannam
santhanam asubhato passantam. Compare: atthi imasmim kaye kesa... muttan ti. Iti

Comments Verse 10
{Back..to.Verse. 10..1}

- Samahito: ‘established.’ See IGPT sv Samahita.

{Back to.Verse 11 1}

« 1) This religious life does not have gains, honour, and renown as its true benefit,
nor perfection in virtue as its true benefit, nor perfection in inward collectedness
as its true benefit, nor knowledge and vision [of things according to reality] as its
true benefit. But it is this unshakeable liberation [from perceptually obscuring
states] that is the supreme goal of the religious life, its essence, and conclusion.

Iti kho bhikkhave nayidam brahmacariyam labhasakkarasilokanisamsam na
silasampadanisamsam na samadhisampadanisamsasam na
fAanadassananisamsam. Ya ca kho ayam bhikkhave akuppa cetovimutti
etadatthamidam bhikkhave brahmacariyam. Etam saram. Etam pariyosananti.
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« 2) Commentary Tattha asare saramatino ti cattdro paccayd dasavatthuka
micchaditthi... Te saranti... silasaram samadhisaram pafifidsaram vimuttisaram
vimuttindnadassanasaram, i.e. contradicts quote 1.

- Micchasankappagocara: ‘wrong thought and sphere of personal application.” See

application are defined thus:

* And what is wrong thought? Sensuous thought, unbenevolent thought,
malicious thought.

Kamasankappo vyapadasankappo vihimsasankappo ayam bhikkhave

* And what is not a bhikkhu’s own sphere of personal application but the
domain of others? It is the five varieties of sensuous pleasure.

Ko ca bhikkhave bhikkhuno agocaro paravisayo yadidam paficakdmaguna.

Comments Verse 12
{Back to Verse 12 1}

- Sammasankappagocara: ‘those with right thought and sphere of personal
application.’

» And what is right thought? Unsensuous thought, benevolent thought,
compassionate thought.

Katamo ca bhikkhave sammasankappo? Nekkhammasankappo
avyapadasankappo avihimsasankappo. Ayam vuccati bhikkhave

* And where is a bhikkhu’s sphere of personal application and ancestral
haunt? It is the [contemplation of the] four bases of mindfulness.

ko ca bhikkhave bhikkhuno gocaro sako pettiko visayo yadidam cattaro

{Back. to Verse 13 1}

Comments Verse 15
{#verse_15#}

- Vihannati: ‘troubled.” See IGPT sv Vihannati.
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- Kammakilitthamattano: ‘his own immoral activities.” DOP (sv Kilisatl): Kilitthakamma:
‘dirty work, a defiled action, immoral activity.’

Comments Verse 17

{Back to.Verse 17. 1}

- Idha tappati pecca tappati: ‘In this world he is tormented [by regret], having passed
on he is tormented [by the suffering of the plane of subhuman existence].” Commentary
Tattha idha tappati ti idha kammatappanena domanassamattena tappati. Pecca ti
paraloke pana vipakatappanena atidarunena apayadukkhena tappati.

{Back.to. Verse.19. 1}

Comments Verse 20

{Back to.Verse 20 1}

- Sammappajano: ‘right knowledge [of things according to reality].” We parenthesise
sammappajano as we do sammananam, which we also call right knowledge [of things

provide an object. The commentary says parijanitabbe dhamme parijananto.

- Suvimuttacitto: ‘mind is liberated [from perceptually obscuring states].” See IGPT sv
Vimutta.

{Back to Verse 21 1}

{Back. to. Verse 22 1}
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- Nisammakarino: ‘who behaves -carefully [in accordance with the teaching]’
Parenthesis from this quote:

» The wise and diligent man who associates with such a person, by carefully
practising in accordance with the teaching as a matter of vital concern, he
becomes knowledgeable, astute, and intelligent.

Tadatthikatvana nisamma dhiro dhammanudhammam patipajjamano Viffa

{Back.to. Verse.25. 1}

nabhikiratiti yam catubbidhopi kilesogho abhikiritum viddhamsetum na sakkoti. PED (sv
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Ogha) says: ‘The 5th century’. Commentators persist in the error of explaining the old

Comments Verse 26
{Back to.Verse 26. 1}

- Rakkhati: ‘fosters.” See IGPT sv Rakkhati.

{Back to.Verse 30. 1}

Sakkassa bhikkhave devanamindassa pubbe manussabhdtassa satta
vatapadani samattani samadinnani ahesum yesam samadinnatta sakko
sakkattam ajjhaga. Katamani satta vatapadani? Yavajivam matapettibharo
assam. Yavajivam kulejetthapacayi assam. Yavajivam sanhavaco assam
yavajivam apisunavaco assam. Yavajivam vigatamalamaccherena cetasa
agaram ajjhavaseyyam muttacago payatapani vossaggarato yacayogo
danasamvibhagarato. Yavajivam saccavaco assam. Yavajivam akkodhano

Comments Verse 31
{Back to.Verse 31 1}

- Bhayadassiva: means ‘seeing something to be afraid of,” i.e. seeing danger, says
Norman.

- Anumthulam: ‘weak or strong.” Commentary Anumthdlan ti mahantafica

khuddakafica.

Comments Verse 32
{Back to. Verse 32 1}
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quote:

* He should understand this thus: ‘I am falling away from spiritually
wholesome factors. For this has been called falling away by the Blessed One.’

Veditabbametam bhikkhave bhikkhuna parihayami kusalehi dhammehi

{Back to Verse 34 1}

existence].’ Mara’s bond means bondage to individual existence:
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* Having overcome Mara'’s tie [that ties one to renewed states of individual
existence], they do not come to renewed states of individual existence

Mara’s bond means thinking in personal terms:

* By thinking in personal terms one is held captive by Mara. By not thinking in
personal terms one is freed from the Maleficent One.

mafifiamano kho bhikkhave baddho Marassa amafifiamano mutto papimato.

{Back..to.Verse 38. .1}

{Back to Verse 39 1}

ragena atintacittassa.

* Filled with lust means: lustful, full of longing, emotionally bound.
Avassuta nama: saratta apekkhavati patibaddhacitta. (Vin.4.214)

- Ananvahatacetaso: ‘free of hatred.” Commentary Ananvahatacetaso ti ahatacitto
khilajato ti agatatthane dosena cittassa pahatabhavo vutto idha pana dosena
appatihatacittassa ti attho.

« ‘Full of hatred, hateful’ means angry, displeased, displeased, aggressive,
and hardhearted

Duttho doso ti kupito anattamano anabhiraddho ahatacitto khilajato.
(Vin.3.163)

« 1) Commentary jagaradhammehi samannagatatta jagaro nama.
* 2) Kathafica bhikkhave bhikkhu jagariyam anuyutto hoti: idha bhikkhave bhikkhu
divasam cankamena nisajjaya avaraniyehi dhammehi cittam parisodheti... Evam

conduct;
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undertake a karmically consequential deed that is meritorious, demeritorious,
or karmically neutral? No, bhante.

pufnfiabhisankharam va abhisankhareyya apuffiabhisankharam va

- Natthi bhayam: ‘no danger [of spiritual defilement].” Commentary kilesabhayam.

Comments Verse 40
{Back to Verse 40 1}

- Kumbhupamam: ‘[fragile] like a clay pot’ Commentary kumbhapaman ti
abaladubbalatthena anaddhaniyatavakalikatthena.

- Nagarapamam: ‘[powerful] like a city.” Commentary nagaram nama bahiddha thiram
hoti.

- Yam tam: ‘Whatever [harm].” Commentary Yam tam kayird ti yam tam tassa

anayavyasanam kareyya.

Comments Verse 44
{Back.to.Verse. 44 1}

- Imam pathavim... sadevakam: ‘this world [of beings] with its devas.’ Interpreting
pathavim as lokam. Compare:

So imam lokam sadevakam samarakam sabrahmakam
sassamanabrahmanim pajam sadevamanussam sayam abhififia sacchikatva
pavedeti. (Sn.p.103)
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Yamalokarnca: ‘world of death.” Commentary Yamalokafica ti catubbidham

apayalokafica. But it seems more likely that yama here stands ‘in general sense of

- Dhammapadam: ‘words of the teaching.” The context supports a plural.

Comments Verse 46
{Back.to. Verse.46. 1}

— Maricidhammam: ‘[without substantial reality] like [a lump of] froth.’
* Remember the bodily form of this most unfortunate body which, like a lump
of froth, has no substantial reality.

- Adassanam maccurajassa gacche: ‘he would leave the sight of the King of Death.’

Commentary amatamahanibbanam gaccheyya ti.

Comments Verse 47
{Back.to.Verse. 47..1}

pleasure].’ Commentary

- Pupphani: ‘the  flowers [of  sensuous

paficakdmagunasankhatani pupphani.
- Vyasattamanasam: ‘whose mind is attached [to sensuous pleasure].” Commentary

kamagune vyasattamanasam.

Comments Verse 48
{Back to.Verse 48 1}

- Kurute vasam: ‘brings under his control.” Commentary attano vasam papeti ti.

Comments Verse 49
{Back_to Verse 49 1}

tassa game caranapaccaya kulanam saddhahani va bhogahani va honti.

Comments Verse 50
{Back to.Verse 50. 1}
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- Paresam_katakatam: ‘others’ acts and omissions.” See IGPT sv Commentary Na
paresam katakatan ti

« 1) asuko upasako assaddho appasanno, napissa gehe katacchubhikkhadini
diyyanti, na salakabhattadini, na civaradipaccayadanam etassa atthi

* 2) asuka upasika assaddha appasanna, napissd gehe katacchubhikkhadini
diyyanti, na salakabhattadini, na civaradipaccayadanam etissa atthi

* 3) asuko bhikkhu assaddho appasanno, napi upajjhayavattam karoti, na
acariyavattam, na agantukavattam, na gamikavattam, na cetiyanganavattam, na
uposathagaravattam, na bhojanasalavattam, na jantagharavattadini, napissa Kifici
dhutangam atthi, na bhavanaramataya ussahamattampr ti

- Attano va avekkheyya katani akatani ca: ‘One should scrutinise only one’s own acts
and omissions.” Commentary Attanova avekkheyya ti.

1) katham bhatassa me rattindiva vitivattanti ti pabbajitena abhinham
paccavekkhitabban ti imam ovadam anussaranto saddhapabbajito kulaputto

* 2) kim nu kho aham aniccam dukkham anatta ti tilakkhanam aropetva yoge
kammam katum sakkhim nasakkhin ti

Comments Verse 53
{Back to.Verse 53.1}%}

{Back to Verse 54 1}

to a cloud moving across the sky, and said:
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* ‘That, bhikkhus, is Mara, the Maleficent One, searching for the stream of
consciousness of the noble young man Godhika wondering where it has been
established. But with the stream of consciousness unestablished, the noble
young man Godhika has passed away to the Untroubled-without-residue.

Eso kho bhikkhave maro papima godhikassa kulaputtassa vifiianam
samannesati kattha godhikassa kulaputtassa vififidnam patitthitan ti.

Appatitthitena ca bhikkhave vififidnena godhiko kulaputto parinibbuto ti. (SIN.i.

Comments Verse 58-59
{Back to Verse 58-59 1}

- Sankarabhate su: We follow Norman’s spelling. He says ‘It is not easy to see how -

Comments Verse 60
{Back to.Verse 60 1}

- Samsaro: ‘the round of birth and death.’ See IGPT sv Samsara.

hafnfati vihafifiati dukkhayati puttd me nassimsd ti vihaffiati nassanti ti vihaffati
nassissanti ti vihafifiati.

Comments Verse 63
{Back to.Verse 63 1}
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Comments Verse 67

{Back.to Verse 671}

Comments Verse 70
{Back to.Verse 70. .1}

- Sankhatadhammanam: ‘of those who have mastered the teaching.’ Definition:

* And in what way has one mastered the teaching? Here one perceives
according to reality with perfect penetrative discernment: ‘This is brought
about’ etc.

Katafica bhante sankhatadhammo hoti? Bhatamidan ti bhante yathabhdtam

{Back.to Verse. 71 1}

Sanskritisation upon the Pali tradition, says Norman.

Comments Verse 72
{Back to.Verse 72. 1}

* Because his mind was overpowered and overcome by gains, honour, and
renown, Devadatta’s bright moral nature was eradicated.

Labhasakkarasilokana abhibhutassa pariyadinnacittassa bhikkhave
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balassa anatthayeva jayati.

- Muddhamassa vipatayam: ‘cleaving his head.’ Perhaps this is meant metaphorically,
that a fool misuses whatever is taught to him, to his own harm. But in the story linked to
the verse, when someone was taught how to sling stones, he used this skill to murder a
paccekabuddha, for which, after a soujourn in hell, he was reborn as a ghost whose
head was continuously crushed by sledge-hammers.

Comments Verse 73
{Back to Verse 73 1}

bhikkhu avijjamanam sambhavanam iccheyya assaddho va saméano saddho ti mam
jano janata ti icchati ti.

people’s families.” Commentary Pdja parakulesu ca ti neva matapitinam na fiatakanam
paresuyeva kulesu aho vatime mayhameva dadeyyum na afifiesan ti evam

catuppaccayehi pajam icchati.

Comments Verse 74
{Back to.Verse 74 1}

sentence an object. Compare: Sace taya katam katan ti vadehi sace akatam akatan ti
vadehi ti (Vin.3.167). Most versions read kata mafifiantu, but Norman says, ‘The

Comment.... we could assume that the original form of the Pali was mam’eva katam
afinantu.’

Comments Verse 75
{Back_to Verse 75 1}

Comments Verse 76
{Back to.Verse 76.1}

- Seyyo hoti na papiyo: ‘[his growth in spiritually wholesome factors] is improved not
worsened.’
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We parenthesise kusalesu dhammesu in accordance with the meaning of vuddhiyeva

and parihani in the following quotes:
« 1) Commentary seyyo hoti na papiyo vuddhiyeva hoti no parihani ti.

{Back to Verse 77 1}

{Back to.Verse 78 1}

drinking the dhamma as opposed to the intoxication he would have experienced if he

had drunk strong drink.’

Comments Verse 81
{Back to Verse 81 1}

- Ninda: ‘criticism.’ See IGPT sv Ninda.

{Back to.Verse 82 1}

{Back to.Verse 83. 1}
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- Cajanti: ‘abandon [fondness and attachment]’” Commentary Cajanti ti

sabbadhammesu.

* Whatever within these five grasped aggregates is the elimination and
abandonment of fondness and attachment is the ending of suffering.

Yo imesu paficasupadanakkhandhesu chandaragavinayo

Commentary Tattha sabbattha ti paficakkhandhadibhedesu sabbadhammesu.
Sappurisa ti supurisad. Cajanti ti arahattamaggafanena apakaddhanta chandaragam
vijahanti.

tutthibhavamankubhavavasena va vannabhananaavannabhananavasena va
uccavacam akaram pandita na dassayanti ti.

Comments Verse 84
{Back to.Verse 84 1}

Comments Verse 85
{Back to.Verse 85 1}

- Tiramevanudhavati: ‘the [Near] Shore.” The (capitalised) ‘Near Shore’ likely means

shore of a great expanse of water (orimam tiram) is a metaphor for personal identity
(sakkayassetam adhivacanam) and the far shore (parimam tiram) is a metaphor for

Comments Verse 87
{Back to.Verse 87. 1%}

- Kanham dhammam... sukkam: ‘dark [spiritually unwholesome] factors... bright
[spiritually wholesome] factors.’

« 1) Commentary to SN v 24: Kanhan ti akusaladhammam. Sukkan fti

kusaladhammarm. .
* 2) What are spiritually unwholesome factors? Namely, the eightfold path [of wrong

factors].

Katame ca bhikkhave akusala dhamma seyyathidam micchaditthi...
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* 3) What are spiritually wholesome factors? Namely, the eightfold path [of right
factors].

Katame ca bhikkhave kusala dhamma seyyathidam sammaditthi...

Comments Verse 89
{Back to.Verse 89 1}

Comments Verse 90
{Back. to. Verse 90 1}

» Those who are spiritually perfected, the round of rebirth for them is not to be
discerned.

» There are these four spiritual shackles: the spiritual shackle of greed, the
spiritual shackle of ill will, the spiritual shackle of adherence to observances
and practices, the spiritual shackle of stubborn attachment to dogmatic
opinions.

Cattarome bhikkhave gantha katame cattaro: abhijjha kayagantho vyapado
kayagantho silabbataparamaso kayagantho idamsaccabhiniveso kayagantho.

{Back to Verse 91 1}
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Comments Verse 92
{Back to.Verse 92 1}

- Sannicayo natthi: ‘no accumulation [of merit and demerit].’

« 1) Commentary Tattha sannicayo ti dve sannicaya kammasannicayo ca
paccayasannicayo ca. Tesu kusalakusalakammam kammasannicayo nama
cattaro paccaya paccayasannicayo nama. Tattha vihare vasantassa bhikkhuno
ekam gulapindam catubhagamattam sappim ekafica tandulanalim thapentassa
paccayasannicayo natthi tato uttari hoti. Yesam ayam duvidhopi sannicayo natthi.

+ 2) We reject the Commentary’s ‘accumulation of requisites’ (paccayasannicayo)
because it then admits that requisites are somewhat accumulated
(paccayasannicayo natthi tato uttari hoti), whereas the verse says ‘no
accumulation.’

* 3) We accept the

Commentary’s ‘accumulation of kamma’' (kammasannicayo). Where kamma is

* This is the first time that demerit whose consequence comes without delay
has been accumulated by Devadatta.

idam bhikkhave devadattena pathamam anantariyakammam upacitam.
(Vin.2.193)

* VVenerable Cunda the metalworker has accumulated merit that is conducive
to long life.

Ayusamvattanikam ayasmata cundena kammaraputtena kammam upacitam.

4) The arahant does not accumulate merit or demerit because he does not undertake
karmically consequential deeds:

(khinasavo bhikkhu) undertake a karmically consequential deed that is
meritorious, demeritorious, or karmically neutral? No, bhante.

punfiabhisankharam va abhisankhareyya apuffiabhisankharam va

Profound understanding implies freedom from attachment:

« 1) Profoundly understanding all existential nourishment, one is free of attachment
to all existential nourishment.

* 2) What is profound understanding? The destruction of attachment, hatred, and
undiscernment of reality.
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Katama ca bhikkhave pariifid? Yo bhikkhave ragakkhayo dosakkhayo

of the unexplained issues of Buddhism (avyakatavattha, AN iv 68-70).

* He whose afterlife destiny neither devas, heavenly musicians, nor humans
know, an arahant with perceptually obscuring states destroyed, he is what |
call a Brahman.

Yassa gatim na jananti deva gandhabbamanusa Khinasavam arahantam

beings that have been brought into existence and for the assistance of those about to
arise [into new existence] (bhatanam va sattanam thitiya sambhavesinam va
anuggahaya). We call them the four kinds of existential nourishment. See IGPT sv

to [help you] develop the meditations’. (Th.v. 199)

Commentary katapadam katamaggavihitabhavanamaggam.

deva said:
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Comments Verse 94
{Back. to. Verse 94 1}

- Indriyani samatham gatani: ‘[mental] faculties calmed.” See IGPT sv Vippasannani

conditions] as earth.” We parenthesise according to these quotes:

» 1) Commentary khinasavo bhikkhu atthahi lokadhammehi akampiyabhavena tadi
* 2) Bhante, | abide with a mind like earth. Aham bhante pathavisamena cetasa

« 3) Just as a rocky mountain is immoveable, unshakeable, so a bhikkhu with
undiscernment of reality destroyed, like such a mountain, is unshaken [by the
eight worldly conditions]. Yath& pi pabbato selo acalo suppatitthito Evam

- Indakhilupamo: ‘as [unshakeable as] a locking-post.” We parenthesise either thita or
asampakampiyo according to these quotes:

» As unshakeable as a locking-post.

* Like a locking-post firmly embedded in the ground that is unshakeable by
the winds of the four quarters

- No virujhati: ‘who neither rejects [nor welcomes the eight worldly conditions].
Commentary Tattha pathaviyad indakhilassa ca neva anurodho uppajjati na virodho,
evameva yvayam khindsavo bhikkhu atthahi lokadhammehi akampiyabhavena tadi,
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vatdnam sundaratdya subbato. So ime mam catahi paccayehi sakkaronti ime pana na
Sakkaronti ti sakkarafica asakkarafica karontesu neva anurujjhati no virujjhati atha kho

the following passage:

* He welcomes the arisen acquisition and rejects the arisen loss. He
welcomes the arisen prestige and rejects the arisen imprestige. He welcomes
the arisen praise and rejects the arisen criticism. He welcomes the arisen
pleasure and rejects the arisen pain.

Uppannam yasam anurujjhati ayase pativirujjhati uppannam pasamsam
anurujjhati nindaya pativirujjhati. Uppannam sukham anurujjhati. Dukkhe

* One whose mind does not tremble when touched by the [eight] worldly
conditions.

- Rahado va apetakaddamo: ‘he is as [free of defilements as] an unturbid lake.’
Commentary Yathda ca apagatakaddamo rahado pasannodako hoti evam
apagatakilesataya ragakaddamadihi akaddamo vippasannova hoti.

- Samsara: ‘rounds of birth and death.” See IGPT sv Samsara.

Comments Verse 96
{Back_to Verse 96 1}

- Santam tassa manam hoti santa vaca ca kamma ca: ‘his acts of mind, speech, and
body are peaceful.” Commentary Tattha santam tassa ti tassa khinasavasamanerassa
abhijjhadinam abhavena manam santameva hoti upasantam nibbutam. Tatha
musavadadinam abhavena vaca ca panatipatadinam abhavena kayakammafica
santameva hoti.

- Sammadanna: ‘through the complete knowledge [of things according to reality].” See
IGPT sv Anna.

{Back to Verse 97 1}
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- Sandhicchedo: ‘severed his link to the round of rebirth.” Commentary Vattasandhim
samsarasandhim chinditva thito ti sandhicchedo.

the opportunity to do so, ask whatever your mind desires.’

Bavarissa ca tuyham va sabbesam sabbasamsayam Katavakasa pucchavho

..................................................... rebirth.” Commentary

- Hatavakaso: ‘who has destroyed the opportunity for
Kusalakusalakammabijassa khinatta nibbattanavakaso hato assati hatavakaso.

beyond].’
* ‘He in whom there are no expectations [for anything] in either this world or
the world beyond.

* DOP (sv Uttama): uttamaporiso: (m.) a most excellent man; (mfn) of extreme audacity.

Comments Verse 100
{Back to Verse 100 1t}

{Back to Verse 103 11}

neuter (Rozenhal).
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- Ayam: ‘this [wretched].” See Comment on verse 44.

Comments Verse 107
{Back to Verse 107 1}

- The ceremony of venerating the sacrificial fire has three aspects:

* 1) It begins with pouring foodstuffs into the fire (aggim juhati), for example, milk

sometimes animals (AN v 41; DN | 141).
» 2) Then follows the veneration of the sacrificial fire (aggihuttam paricarati). This is
done by venerating the fire with joined palms, and solemnly addressing it:

* ‘We lower ourselves before thee, Lord. We lower ourselves before thee,
Lord.’

Sn.p.79) to any available ascetics or Brahmanists.

Comments Verse 108
{Back to Verse 108 11}

Comments Verse 109
{Back to Verse 109 1}

- Vaddha: ‘those who are [possessed of qualities that make them] Elders.’

Commentary vuddhatare gunavuddhe apacdyamanassa. Vaddha here does not mean
(uncapitalised) ‘the elderly.” Once, the Buddha was criticised for not paying respects to

the elderly:

* Nahi bhavam gotamo brahmane jinne vuddhe mahallake addhagate

which are:

» 1) silava hoti
* 2) bahussuto hoti
» 3) catunnam jhananam... nikamalabhr hoti

~ o~ =

* 4) cetovimuttim paffiavimuttim... upasampajja viharati (AN il 22-23).
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Comments Verse 111
{Back to Verse 111 1t}

{Back to Verse 113 1}

Comments Verse 114
{Back to Verse 114 1t}

- Passato: ‘of one who realises.’ See IGPT sv Passati.

Comments Verse 115
{Back._.to. Verse.115 1}

- Passato: ‘of one who understands.’ See IGPT sv Passati.

Comments Verse 117
{Back to Verse 117 1t}

- Chandam: ‘fondness.’ See IGPT sv Chanda.

{Back to Verse 119 1}

- Papo... papam... papani: ‘an unvirtuous person... demerit... unvirtuous.” See IGPT

papakanam kammanam vipakam, according to the following quotes:

« 1) Commentary Yava papam na paccati ti yavassa tam papakammam
ditthadhamme va sampardye va vipakam na deti. Yada panassa tam
ditthadhamme va samparaye va vipakam deti atha ditthadhamme vividha
kammakarana samparaye ca apayadukkham anubhonto so papo papaniyeva
passati.
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* 2) While performing unvirtuous deeds the fool does not realise that later it will be

bitter for him.

» 3) Experiences here and there the karmic consequences of meritorious and

demeritorious deeds

katam.
- Na mam tam agamissati: ‘[Their karmic consequences] will not catch up with me.’

Commentary kada etam vipaccissatr ti.

Comments Verse 124
{Back to Verse 124 1}

— This verse concerns the stream-enterer wife of a hunter, who helped her husband
prepare for his work. The Buddha explained that there is no demerit for one who is free
of spiritually unwholesome intentions, doing nothing unvirtuous, who takes down bows
and other weapons and presents them to another person.

akusalacetanaya abhavena papam akarontassa dhanuadini niharitva
dadatopi papam nama na hoti ti. (DhA.3.28)

Comments Verse 125
{Back to Verse 125 1}
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- Ananganassa: ‘unblemished [by spiritual defilement].” The parenthesis follows a
common linkage of terms: anangane vigatupakkilese (DN i ..76); anangano

{Back to Verse 126 1}

upapajjati. The diaeresis may be due to metre, as nearly all forms are found in poetry.
The variant reading uppajjati is apparently frequent. But it is almost impossible to
distinguish between upapajjati and uppajjati in the Sinhalese writing, and either the
scribe or the reader may mistake one for the other.’

Comments Verse 127
{Back to Verse 127 1t}

- Mucceyya papakamma: ‘free from [experiencing the karmic consequences of] one’s
unvirtuous conduct.” By comparison:

« Experiences here and there the karmic consequences of meritorious and
demeritorious deeds

Comments Verse 128
{Back to Verse 128 1}

Comments Verse 131

{Back..to.Verse. 131.1}

{Back to Verse 133 1}

Comments Verse 134
{Back to Verse 134 t}
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insulted other bhikkhus because they had spoken [abusively] to him (maya saddhim
kathitakarana ti, DhA.3.56).

- Sace neresi attanam: ‘If you do not tremble [either in body or mind].’

accordance with this DOP definition, the Commentary says one should make no noise
either with one’s voice, or via a noising thrashing:

« Commentary Kamso upahato yatha ti mukhavattiyam chinditva talamattam katva
thapitakamsathalam viya. Tafihi hatthapadehi va dandakena va pahatampi
saddam na karoti

« Commentary Sace neresr ti sace attanam niccalam katum sakkhissasi.

This approach is more convincing, because, as we have said, the verse links neresi to
arahantship. Secondly, the synonym na calati (i.e. not trembling) is likewise linked to
arahantship, in the following way:

* One who is free of attachment does not tremble.

Because trembling has two aspects (i.e. body and mind), both these aspects should be
parenthesised:

* When inward collectedness by mindfulness with breathing has been
developed and cultivated, no trembling or unsteadiness arises either in body
or mind.

anapanasatisamadhissa bhikkhave bhavitatta bahulikatatta neva kayassa
ifjitattam va hoti phanditattam va na cittassa ifijitattam va hoti phanditattam

Comments Verse 135
{Back to Verse 135 1}

— P&ceti... pacenti: ‘drives... torment.” PED says:

» Pacetil to cause to boil, fig. to cause to torment.

» Paceti2 to drive, urge on.
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Comments Verse 136

{Back to Verse 136 1t}

- Na bujjhati: ‘does not realise that [later it will be bitter for him. The karmic
consequence will be truly wretched].” Parenthesis from this quote:

* While performing unvirtuous deeds the fool does not realise that later it will
be bitter for him. The karmic consequence will be truly wretched.

Atha papani kammani karam balo na bujjhati Pacchassa katukam hoti vipako
hissa papako ti. (Tha.146)

Comments Verse 137-140

{Back to Verse 137-140 1}
- Sarirassa ca bhedanam ‘the amputation of hands and feet.” Commentary Bhedanan ti

hatthacchedadikam sarirabhedanam.

Comments Verse 141

{Back to Verse 141 1}
- Rajo va jallam: ‘the practice of uncleanliness.” Compare:

* It never occurred to me: ‘I should rub this dust and dirt off with my hand.’

{Back to Verse 142 1t}

- Niyato: ‘one who is assured of deliverance.” Commentary catumagganiyamena
niyato. Definition:

* In destroying the first three ties to individual existence, he becomes a

stream-enterer, no more liable to rebirth in the plane of damnation, assured of
deliverance, with enlightenment as his destiny.

So tinnam samyojananam parikkhaya sotapanno hoti avinipatadhammo
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- Samam: ‘in [mental] tranquillity.” Case-form adverbs: see PGPL para.532. Also,

compare.

* | do not recall ever attaining mental tranquillity.

Comments Verse 146
{Back to Verse 146 11}

- ‘Why, then, the mirth?" Spoken to monastery visitors, singing and dancing while
drunk.

- Niccam pajjalite sati: ‘when [the world] is constantly blazing [with the fires of
attachment, hatred, undiscernment of reality, and with suffering].” Commentary imasmim
lokasannivase ragadihi ekadasahi aggihi niccam pajjalite sati. Parenthesis from the
following quote:

* Bhikkhus, all is burning... Burning with what? Burning with the fire of
attachment, of hatred, and of undiscernment of reality; burning with birth, old
age, and death; with grief, lamentation, physical pain, psychological pain, and
vexation.
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Sabbam bhikkhave adittam... Kena adittam? Ragaggina dosaggina
mohaggina adittam. Jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi dukkhehi
domanassehi upayasehi adittan ti vadami. (Vin.1.34)

knowledge of things according to reality].” Commentary avijandhakarena onaddha
tumhe tasseva andhakarassa vidhamanatthdya kim k&rana nAanappadipam na
gavesatha na karothati.

Comments Verse 147
{Back to Verse 147 1}

- Arukayam: ‘a heap of [nine] orifices.” Commentary Arukayanti navannam

vanamukhanam vasena arubhdtam kdyam. These are words of reflection on the body of

atthisatehi samussitam.

- Bahusankappam: ‘an object of many [greedy] thoughts.” Commentary
Bahusankappan ti mahajanena bahudha sankappitam.

bahusankappam. Itthinafihi kaye purisdanam sankappa uppajjanti, tesam kaye itthinam.
Suséne  chadditakalevarabhtitampi  cetam  kakakulaladayo  patthayantiyevati
bahusankappo nama hoti

Comments Verse 148
{Back to Verse 148 1}

Comments Verse 149
{Back to Verse 149 1}

— Words spoken to bhikkhus filled with lust on seeing freshly dead female bodies in the
charnel ground, says the Commentary, which does not fit.
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Comments Verse 150
{Back to Verse 150 1}

- Atthinam nagaram katam: ‘[This body is] a city built of bones.’ This verse was recited
to the daughter of Mahapajapati, Nanda, the Buddha'’s halfsister. Because her parents
made her become a bhikkhuni against her will, she remained infatuated with her own
beauty, refusing to meet the Buddha. So the Buddha arranged a compulsory meeting in
which he showed her a psychically created image of a beautiful woman going through
the process of ageing. Then he recited two verses concerning the unattractiveness of
the body:

* ‘See the body [according to reality], Nanda, as ailing, foul, and loathsome.
Develop an undistracted and well-collected mind by [meditating on]
unloveliness. As is this one, so is that one. As is that one, so is this one. It

Meditating on this led to her enlightenment.

Comments Verse 151
{Back to Verse 151 t}

{Back to Verse 152 1}

- Mamsani: ‘stoutness.” Commentary kayam posentassa mamsani vaddhanti,

Comments Verse 153
{Back to Verse 153 11}

- Verses 153-4 were spoken by the Buddha after his enlightenment.
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* 1) ‘but not finding him’
* 2) ‘in vain’ Solution 1 would only be valid in the context of a search, for example

« | roamed countless rounds of birth and death looking for the housebuilder
‘but not finding him.’

Anekajatisamsaram sandhavissam anibbisam Gahakarakam gavesanto.

* | roamed countless rounds of birth and death ‘but not finding him.” It brought
me suffering.

By comparison, Solution 2 would only be valid in the context where nothing is found. But

Comments Verse 154
{Back to Verse 154 1t}

- Geham: ‘house [bodily form]. Commentary Puna gehan ti puna imasmim

* All your rafters [spiritual defilements] are broken. Your central pole
[uninsightfulness into reality] is split.

- Visankharagatam cittam: ‘My mind is free of originated phenomenon.” When the
Buddha taught the successive ending of originated phenomena (anupubbasankharanam
nirodho), he concluded:


http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/th_utf8#v.184
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/gahak%C5%AB%E1%B9%ADa%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/avijj%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/th%C5%AB%E1%B9%87ir%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/th_utf8#v.184
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/th%C5%AB%E1%B9%87ir%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/th_utf8#v.184
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/gahak%C5%AB%E1%B9%ADa%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/moha
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/dosa
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/r%C4%81ga
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/kiles%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/ph%C4%81suk%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/attabh%C4%81va#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/geha%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/ta%E1%B9%87h%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/gahak%C4%81ra%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/th_utf8#v.78
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.154
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/th_utf8#v.78
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.153
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.153
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/anibbisa%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/anibbisa%E1%B9%81

undiscernment of reality are ended.

khinasavassa bhikkhuno rago niruddho hoti doso niruddho hoti moho

{Back to Verse 155 1}

{Back to Verse 156 1}

dwell, behave etc.

- Puranani anutthunam: ‘raking up the [pleasures of the] past.” Commentary Puranani
anutthunan ti iti  amhehi  khaditam iti  pitan ti  pubbe  katani
khaditapivitanaccagitavaditadini anutthunanta socanta anusocanta senti ti.

capa vinimutta ti attho. Capatikhina therefore means ‘what is discharged from a bow,’ i.e.
discharged arrows. Norman says ‘lie like [arrows] scattered from a bow,” which does not

collocate.

Comments Verse 157
{Back to Verse 157 1t}

encouraged to purify their minds of obstructive states during the first watch of the night,
and likewise after they arise in the last watch:

* In what way is a bhikkhu devoted to wakefulness? In this regard, during the
day the bhikkhu while pacing back and forth and sitting, he purifies his mind
of obstructive states. In the first watch of the night... After rising, in the last
watch of the night, while pacing back and forth and sitting, he purifies his
mind of obstructive states.

Katharfica bhikkhave bhikkhu jagariyam anuyutto hoti: idha bhikkhave bhikkhu
divasam cankamena nisajjaya avaraniyehi dhammehi cittam parisodheti.
Rattiya pathamam yamam... Rattiya pacchimam yamam paccutthaya

- Rakkheyya nam surakkhitam: ‘would carefully watch over oneself.” See IGPT sv
Rakkhati.
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- Attanafice piyam jahnna: ‘If one knew [how] beloved oneself [was to oneself].” By
comparison:

» There is no one, great king, more beloved to me than myself.

Parenthesis according to the first of Gotama’s verses:

* One should know what is for one’s own spiritual well-being, one should
contemplate the words [of the Perfectly Enlightened One], and one should
consider what would be fitting for one who has entered the life of asceticism.

Vijaneyya sakam attham avalokeyyatha pavacanam Yaficettha assa

« Virtuous friendship, the undertaking of extensive training [in the higher
virtue, the higher mental states, and the higher penetrative discernment], and
attentiveness to teachers, this is fitting for an ascetic.

Mittam idha ca kalyanam sikkha vipulam samadanam Sussusa ca garinam

- Na kilisseyya: ‘would not become spiritually defiled [through the welcoming of praise,
and the rejecting of criticism].” Parenthesising on the basis of two quotes:

« 1) Commentary Attanarihi tattha anivesetva kevalam parameva anusasamano
parato nindam labhitva kilissati nama tattha attanam nivesetva anusasamano
parato pasamsam labhati tasm& na kilissati nama. Evam karonto pandito na
kilisseyya ti.

* 2) He welcomes the arisen praise and rejects the arisen criticism... As he is thus
engaged in welcoming and rejecting, he is not freed from birth, old age, or death

uppannam pasamsam anurujjhati nindaya pativirujjhati. .. So evam

himself’) ‘seems to make better sense.’
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* The Perfect One is one who behaves in line with the way he speaks, and
speaks in line with the way he behaves. Thus he is called the Perfect One.

Yathavadi bhikkhave tathagato tathakari. Yathakari tathagato tathavadr. Iti
yathavaditatakarr yathakari tathavadi. Tasma tathagato ti vuccati. (It.121-2;

(lokanatho, Snp.995, Tha 921, Thi 307).

Comments Verse 161
{Back to Verse 161 1}

- Attasambhavam: ‘arisen from his ego.’ See IGPT sv Atta and Sambhava.

Comments Verse 164
{Back to Verse 164 1t}

« Just as bamboo yields fruit to its own destruction and ruination, so
Devadatta’s gains, honour, and renown arose to his own destruction and

spiritual ruination.

Seyyathapi bhikkhave velu attavadhaya phalam deti parabhavaya phalam
deti evameva kho bhikkhave attavadhaya devadattassa labhasakkarasiloko

- Katthakasseva: ‘of the bamboo.” Commentary velusankhatassa katthakassa phalani.

Comments Verse 165
{Back to Verse 165 13}



http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/ka%E1%B9%AD%E1%B9%ADhakasseva
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/an_ii_utf8#pts.073
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/an_ii_utf8#pts.073
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/phallati
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/sambhava#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/att%C4%81#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/attasambhava%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/p%C4%81paka#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/p%C4%81pa%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/thi_utf8#v.307
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/th_utf8#v.921
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_utf8#v.995
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/lokan%C4%81tho
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/n%C4%81tho
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/hi
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/att%C4%81#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/att%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/p%C4%81da
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/ce
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/an_ii_utf8#pts.024

{Back to Verse 166 1}

Comments Verse 167
{Back to Verse 167 1}

- Hinam dhammam na seveyya: ‘One should not pursue the low state [i.e. the pleasure
and happiness that is linked to sensuous pleasure].’ Parenthesis in accordance with two

quotes:

« 1) Commentary Hinam dhamman ti paficakamagunam dhammam.

« 2) The pursuit of the pleasure and happiness that is linked to sensuous pleasure
is low, vulgar, the way of the common man, ignoble, and unconducive to spiritual
well-being. It is a state associated with pain, distress, vexation, and anguish. It is
wrong practice.

yo ké&mapatisandhisukhino somanassanuyogo hino gammo pothujjaniko anariyo
anatthasamhito sadukkho eso dhammo saupaghato saupayaso saparilaho

- Na siya lokavaddhano: ‘One should not foster the world [of phenomenon].” The world
[of phenomena] is defined in this quote as whatever is destined to decay, meaning the
elements of sensation.

» World [of phenomena]’ is said, bhante. In reference to what was it said?
Whatever is destined to decay is called ‘the world [of phenomena]’ in the
[terminology of the] Noble One’s training system. And what is destined to
decay? The visual sense is destined to decay....etc

loko loko ti bhante vuccati kittdvata nu kho bhante loko ti vuccati ti. Yam kho
ananda palokadhammam ayam vuccati ariyassa vinaye loko. Kifica ananda

follows a man. Therefore, knowing this, the bhikkhu, being mindful, should not
grasp anything in the whole world [of phenomena].

Yam yam hi lokasmim up&diyanti teneva maro anveti janatum. Tasma pajanam na
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» 2) Grasping arises dependent on craving... This is the origination of the world [of
phenomenal.

Tanhéapaccaya upadanam... Ayam kho bhikkhave lokassa samudayo. (SN il 73; SN Iv

Comments Verse 170
{Back to Verse 170 11}

— Bubbulakam... maricikam: ‘a [water] bubble... a mirage.’

* For what substantial reality could there be in a water bubble?... For what substantial
reality could there be in a mirage? kim hi siya bhikkhave udakabubbule saro?... kim hi

{Back to Verse 171 1}

Comments Verse 173
{Back to Verse 173 1}

- Papam katam kammam: ‘[previous] demeritorious conduct.’” The parenthesis stems
from this quote:

* Previous demeritorious conduct whose karmic consequence has not yet
ripened.
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See IGPT sv Kamma.

* And what is spiritually wholesome?... Refraining from killing is spiritually
wholesome

{Back to Verse 174 1t}

Adicca): ‘the sky.” Commentary ime hamsa adiccapathe akase gacchanti.

~ Akase yanti iddhiya: [Those who have fully developed the paths to psychic power] go
through the air by psychic power.” Commentary Yesam iddhipada subhavita tepi akase

yanti iddhiya.

leagues in height (BDPPN).

Comments Verse 176
{Back to Verse 176 1}

- The verse was spoken in reference to Cifica Manavika who accused the Buddha of
making her pregnant.

- Vitinnaparalokassa: ‘who has [thereby] abandoned [rebirth amongst humans and
devas in] the hereafter.” Commentary Evarlpo hi manussasampattim devasampattim
avasane nibbanasampattinti ima tissopi sampattiyo na passati.

- Natthi papam akariyam: ‘there is nothing unvirtuous he could not do.’ Likewise:
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* When one is not ashamed to tell a deliberate lie, there is nothing unvirtuous
one could not do, | declare.

Evameva kho rahula yassa kassaci sampajanamusavade natthi lajja naham

Comments Verse 178
{Back to Verse 178 1t}

Comments Verse 179
{Back to Verse 179 1}

* | have conquered [all] unvirtuous, [spiritually unwholesome] factors,
therefore, Upaka, | am a Conqueror.

- Jitam yassa: ‘whose conquered [spiritual defilements].” Commentary yassa jitam
kilesajatam ragadisu.

* As regards the past, the Perfect One has knowledge of past lives. He can
remember as far back as he wishes.

Atitam kho cunda addhanam arabbha tathagatassa satanusari fianam hoti.

and going. No coming and going implies one’s stream of consciousness is not
established anywhere:

* When one’s stream of consciousness is neither established nor [egoistically]
matured, there is no inclination. When there is no inclination, there is no
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coming and going. When there is no coming and going, there is no passing
away and being reborn.

Tadappatitthite vififiane viralhe nati na hoti. Natiya asati agatigati na hoti.

If one’s stream of consciousness is not established anywhere, it means one is
untraceable:

* When the devas with Inda, Brahma, and Pajapati seek a bhikkhu who is
liberated in mind, they do not find [anything of which they could say]: ‘The
stream of consciousness of the Perfect One is attached to this. For what
reason? The Perfect One is untraceable even in this lifetime, | declare.

evam vimuttacittam kho bhikkhave bhikkhum sainda deva sabrahmaka
sapajapatika anvesam nadhigacchanti idam nissitam tathagatassa vififianan
ti. Tam kissa hetu? Ditthevaham bhikkhave dhamme tathagatam ananuvejjoti

{Back to Verse 180 11}

{Back to Verse 181 1}

Comments Verse 182
{Back to Verse 182 1}

- Manussa: ‘human existence.” Commentary manussattapatilabho. PED (sv):

« It is hard to repeatedly see perfectly enlightened Buddhas.

Dullabham dassanam hoti sambuddhanam abhinhaso. (Snp 559; Tha 829)

difficulty.” These meanings hardly fit here. We say rare/rarely. Ven. Narada seems to
agree:
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e Rare is birth as a human being. Hard is the life of mortals. Hard is the
hearing of the Sublime Truth. Rare is the appearance of the Buddhas.

{Back to Verse 183 1}

Comments Verse 184
{Back to Verse 184 t}

- Nibbanam: ‘the Untroubled.’ See IGPT sv Nibbana.

this parenthesis, nonetheless nibbanam paramam sukham occurs in the Magandiya
Sutta, where the Buddha says:

« This verse was spoken by earlier arahants, Perfectly Enlightened Ones.

Pubbakehesa magandiya arahantehi sammasambuddhehi gatha bhasita.

{Back to Verse 185 1}

- Pantafica sayanasanam: ‘[associating with] a distant abode [which is secluded and
free of noise].” Parenthesis from this quote:

* Associate with virtuous friends; and associate with a distant abode which is
secluded and free of noise. Be moderate in the use of food.

Mitte bhajassu kalyane pantafica sayandsanam Vivittam appanigghosam


http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_utf8#v.338
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/mn_iii_utf8#pts.002
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/sa%E1%B9%81vara#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/an%C5%ABpav%C4%81d%C4%81pana%C3%B1ca
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/anupav%C4%81do
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/hi
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/mn_i_utf8#pts.510
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/parama%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/nibb%C4%81na#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/nibb%C4%81na%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/s%C4%81sana#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/s%C4%81sana%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/kusalassa
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.182

The idea of associating with a distant abode as if with a friend, is seen also in the
Pacalayana Sutta, where the Buddha says:

* | do not praise association with householders and ascetics.
Sagahatthapabbajitehi kho aham moggallana samsaggam na vannayami.
... But dwellings that are quiet, undisturbed by voices, with a quiet

atmosphere, remote from people, suitable for solitary retreat, | praise the
association with such dwellings.

Yani ca kho tani senasanani appasaddani appanigghosani vijanavatani
manussarahaseyyakani patisallanasaruppani tatharapehi senasanehi

Comments Verse 186-187

{Back to Verse 186-187 11}

- Appassada dukkha kama: ‘sensuous pleasures offer little enjoyment, and are [full of]
suffering [and vexation].” The prose form is this:

» Sensuous pleasures offer little enjoyment, and are full of suffering and
vexation

Comments Verse 188-189

{Back to Verse 188-189 t}

— Pabbatéani vanani ca ara@marukkhacetyani: ‘[sacred] mountains, forests, monasteries,
trees, and shrines.” Commentary Pabbatani ti tattha tattha isigilivepullavebharadike
pabbate ca mahavanagosingasalavanadini vanani ca veluvanajivakambavanadayo
arame ca udenacetiyagotamacetiyadini rukkhacetyani.

Comments Verse 190-192

{Back to Verse 190-192 1}

- Sammappafifiaya passati: ‘he sees [according to reality] with perfect penetrative

* One perceives according to reality with perfect penetrative discernment:
“This is brought about.’

Bhatamidan ti bhante yathabhuatam sammappafifidya passati. (SN il 48)

See IGPT sv Passati.
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Comments Verse 194
{Back to Verse 194 t}

— Sukho... sukha: ‘blessed.” Commentary

1) Tattha buddhanamuppado ti yasma buddha uppajjamana mahgjanam

tasma saddhammadesana sukha.

» 3) Samaggi ti samacittata, sapi sukha eva.

* 4) Samagganam pana ekacittanam yasma buddhavacanam va ugganhitum
dhutangani va pariharitum samanadhammam va katum sakka tasma
samagganam tapo sukho ti vuttam.

Comments Verse 195-196

{Back to Verse 195-196 1}

- Tinna: ‘overcome.’ See IGPT sv Tarati.

(‘to perceptually entrench’) can be concisely illustrated like this:

* What one thinks about, one perceptually entrenches.

{Back to Verse 197 1}

complained of being old, aged, ailing in body, often unwell, the Buddha told him to
reflect: ‘Though | am ailing in body, my mind will be unailing’ (aturakayassa me sato
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means considering that the five aggregates are endowed with personal qualities, and
being absorbed in the views: ‘| am the five aggregates, the five aggregates are mine’

{Back to Verse 200 1}

includes these quotes:

« 1) The state of awareness of nonexistence can be known, where one perceives
that there is [nowhere] anything at all

» 2) For one who has mastered craving, for one who knows and sees [the nature of
reality], there is [nowhere] anything at all.

« Being intent upon the perception of nonexistence, being mindful, with the
help of the reflection ‘It does not exist,” cross the flood [of suffering].

- Upasanto:  ‘Peaceful One.” Commentary Upasanto ti  abbhantare

upasantaragadikileso khindsavo jayafica parajayafica hitva sukham seti.

Comments Verse 202
{Back to Verse 202 1}
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« | am burning with lust for sensuous pleasure, my mind is burning. Please tell
me how to extinguish it, out of tender concern, O Gotama clansman.

Kamaragena dayhami cittam me paridayhati Sadhu nibbapanam brahi

Peaceful State (santipadamanuttaram, 1t.53).

Comments Verse 203
{Back to Verse 203 1}

- Jighacchaparama roga: ‘Hunger is the most [persistent] of illnesses.” Commentary
Tattha jighacchaparama roga ti yasma affo rogo sakim tikicchito vinassati va
tadangavasena va pahiyati, jighaccha pana niccakalam tikicchitabbayevati
sesaroganam ayam parama nama.

Comments Verse 204
{Back to Verse 204 1}

— Arogyaparama: ‘[Spiritual] health is the greatest of gains.’ This verse stems from a

» Magandiya, you do not have noble vision by which you might know [spiritual]
health and see the Untroubled.

Tam hi te magandiya ariyam cakkhum natthi yena tvam ariyena cakkhuna

Therefore the verse does not concern physical health, but spiritual health, which could
be called mental health:

1) There are these two illnesses. Which two? lliness of the body, and iliness
of the mind.

2) Those beings are hard to find in the world who can claim to be free of
mental illness even for a moment except those whose asavas are destroyed.

Te bhikkhave satta dullabha lokasmim ye cetasikena rogena muhuttampi
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3) Though | am ailing in body, my mind will be unailing.

It does not mean ‘contentment with what one has got.’

Comments Verse 205
{Back to Verse 205 1t}

Comments Verse 208
{Back to Verse 208 11}

- Vatavantamariyam: ‘[perfect] in noble observances [and practices].” We interpret this
in accordance with this quote:

* One who is [perfect in noble] observances and practices.

We take vatavantam silavantam as silabbatasampannam.

* He who is perfect in [noble] observances and practices...

- Nakkhattapatham: ‘the stars of the zodiac.” Zodiac: ‘an imaginary belt in the heavens
usually 18 degrees wide that encompasses the apparent paths of all the principle
planets except Pluto’ (Webster’s).

Comments Verse 209
{Back._.to.Verse.209 1}

- Ayoge yufijamattanam yogasmifica ayojayam: ‘Applying himself to what should be
avoided, and not applying himself to what should be undertaken.” By comparison:
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* What should be done is shunned. What should be avoided is done. Of those
who are frivolous and negligently applied [to the practice] their perceptually
obscuring states increase.

Yam hi kiccam tadapaviddham akiccam pana kayirati Unnalanam
pamattanam tesam vaddhanti asava. (Tha 635; Dhp.292)

example:

» These thoughts are conducive to spiritual well-being.

comparison:

« In this regard, in seeing a visible object via the visual sense, a bhikkhu does
not grasp its aspects and features. Since, by abiding with the faculty of sight
unrestrained [from grasping, through mindfulness], greed, dejection, and
unvirtuous, spiritually unwholesome factors would pursue him.

cakkhuna rapam disva na nimittaggahi hoti nanuvyafijanaggahi
yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijjha

-~ Atthanuyoginam: Norman recommends this spelling versus the text's attanuyoginam
(‘It would seem that a contrast is implied between one who has abandoned the goal and
one who applies himself to it’). The Patna Dharmapada likewise spells thus.

— Pihetatthanuyoginam: ‘[such a person later] envies one who applies himself to [what
is conducive to] spiritual well-being.” Commentary paccha ye attanuyogam anuyutta
siladini sampadetva devamanussdnam santikd sakkaram labhanti, tesam piheti, aho

vatahampi evarapo assan ti icchatr ti attho.

Comments Verse 210
{Back to Verse 210 1}

Comments Verse 211
{Back to Verse 211 t}

- Tasma piyam na kayiratha: ‘Therefore hold nothing beloved.’

* One finds nowhere anyone more beloved to oneself than oneself.


http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/m%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/m%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/sam%C4%81ga%C3%B1chi
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/piya#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/pihetatth%C4%81nuyogina%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/atth%C4%81nuyogina%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_iv_utf8#pts.176
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/piyagg%C4%81h%C4%AB
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_v_utf8#pts.417
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/sa%E1%B9%81hito
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/attha%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dhp_utf8#v.292
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/th_utf8#v.635

Comments Verse 213
{Back to Verse 213 11}

- Pemato: ‘love.’ See IGPT sv Pema.

{Back to Verse 214 1t}

{Back to Verse 215 1t}

{Back to Verse 217 1t}

- Saccavedinam: ‘who has understood the [four noble] truths.” Commentary catunnam
saccanam

- Attano kamma kubbanam: ‘who undertakes his own task [i.e. fulfilling the three
trainings].” Commentary tisso sikkha:

« Three trainings: training in the higher virtue, the higher mental states, and
the higher penetrative discernment.

Comments Verse 218
{Back to Verse 218 1}
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suffusion with rapture, suffusion with physical pleasure, suffusion with mind, suffusion
with light, and the object of meditation:

Paricangiko sammasamadhi; pitipharanata sukhapharanatéa cetopharanata

If suffusion with rapture and physical pleasure corresponds to the first three
Jjhanas, then suffusion with mind corresponds to fourth jhana, in which a
bhikkhu sits, permeating his body with a pure and clean mind (imameva
kayam parisuddhena cetaséa pariyodatena pharitva nisinno hoti. Nassa Kifici

Comments Verse 223
{Back to Verse 223 1}

- ‘One’s... one’s... one’s.’ This is suggested by the three abstract nouns, whereas one
would not rationally advise that one should ‘conquer one’s lies by speaking truthfully.’

- Saccena alikavadinam: ‘One should conquer a liar by [speaking] truthfully.’
Commentary Alikavadr saccavacanena jinitabbo.

Comments Verse 225
{Back to Verse 225 11}
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- Kayena samvuta: ‘restrained in conduct of body, [speech, and mind].” Commentary:
Kayena ti desanamattamevetam tihipi dvarehi susamvuta ti attho.

Comments Verse 226
{Back to Verse 226 1t}

- Sada jagaramananam: ‘always [devoted to] wakefulness.” Not ‘always wakeful.’
Bhikkhus are encouraged to sleep during the second watch of the night. See Comment

on verse 157.

not ‘bodily anger’:
1) The verses were spoken to bhikkhus creating a disturbance by wearing

wooden shoes.
» 2) The Commentary supports it: Tattha kayappakopan ti tividham kayaduccaritam
rakkheyya. This means panatipatam, adinnadana, kamesu. micchacaram, MN. i
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* Those who misconduct themselves by way of body, speech, and mind do
not [spiritually] protect themselves.

ye hi keci kdyena duccaritam caranti vacaya duccaritam caranti manasa

Comments Verse 235
{Back to Verse 235 11}

- Verses 235-238 were for a man of little merit, brought to the Buddha by his concerned
sons.

Sutta, MN 130.

Comments Verse 236
{Back to Verse 236 1}

« 1) Make a Good Island for yourself, for certainly there is no other shelter to be
found for you.

« 2) ‘This Island, supreme, free of the perception of existence, free of grasping, |
call it the Untroubled, the destruction of old age and death.

Akificanam anadanam etam dipam anaparam Nibbanam iti nam brami

— Dibbam ariyabhamim: ‘[the Pure Abodes], the heavenly realm of the Noble Ones.
Commentary paficavidham suddhavasabhamim.

Comments Verse 237
{Back to Verse 237 1}

Comments Verse 239
{Back to Verse 239 11}



http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/mara%E1%B9%87amukha%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/yamassa
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/vayo
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_v_utf8#pts.057
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/niddhantamalo
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_utf8#v.1094
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/th_utf8#v.412
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/d%C4%ABpa
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/nirayap%C4%81l%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/yama
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/yamapuris%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_i_utf8#pts.073

- Khane khane: ‘whenever there is an opportunity.” Commentary Khane khane ti okase
okase kusalam karonto.

Comments Verse 240
{Back to Verse 240 1}

- Atidhonacarinam: ‘one who uses the four requisites without proper reflectiveness.’
Commentary Atidhonacarinan ti dhona vuccati cattdro paccaye idamattham ete ti
paccavekkhitva paribhufijanapafifia tam atikkamitva caranto atidhonacari nama. For
example:

* Properly reflecting, he uses the abode simply to ward off cold and heat, and
to ward off the touch of horseflies, mosquitoes, wind, sun, and snakes;

Patisankha yoniso senasanam patisevati yavadeva sitassa patighataya
unhassa patighataya damsamakasavatatapasirimsapasamphassanam

« It was not for the sake of robe material that | went forth from the household
life into the ascetic life, nor almsfood, nor abodes, nor honour and renown.

na kho pana'ham civarahetu... pindapatahetu... sendsanahetu...
- Sakakammani nayanti duggatim: ‘his own deeds lead him to the plane of misery.’ In

other words, people are led to the plane of misery according to their deeds, whether or
not they use requisites reflectively.

Comments Verse 241
{Back to Verse 241 1}

— [One who memorises]... [one who keeps]... [one who maintains their bodily]: Norman

utthayutthaya jinnapatisankharanadini akarontassa gharam nama vinassati tasma
anutthanamala ghara ti.

kosajjavasena sarirapatijagganam va parikkharapatijagganam va akarontassa kayo
dubbanno hoti, tasma malam vannassa kosajjan ti vuttam.
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Comments Verse 242
{Back to Verse 242 1t}

- Papaka dhamma: ‘unvirtuous, [spiritually unwholesome] factors.” Taking p&paka
dhamma as standing for papaka akusala dhamma. Commentary Papaka dhamma ti
akusaladhamma.

Comments Verse 243
{Back .to.Verse. 243 .13}

1) Commentary (ThA.2.146). Tato eva ragamaladinam abhavena nimmalatta
nimmalo.
* 2) Mala Sutta: Tinimani bhikkhave malani. Katamani tini? Rago malam. Doso

{Back to Verse 245 1}

dento jano yathasaddham attano saddhanurapameva deti.

- Samadhim: ‘inward collectedness.’ See IGPT sv Samadhi.

{Back to Verse 251 1}

Comments Verse 252
{Back to Verse 252 1}
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see. In hiding them from others, one hides them also from oneself.

Comments Verse 253
{Back to Verse 253 1t}

Comments Verse 254
{Back to Verse 254 1}

— Samano natthi: ‘no ascetics [of the four types].’

Yasmim kho subhadda dhammavinaye ariyo atthangiko maggo na
upalabbhati samano pi na upalabbhati dutiyo pi tattha samano na upalabbhati
tatiyo pi tattha samano na upalabbhati catuttho pi tattha samano na

{Back to Verse 255 11}

Comments Verse 256-257

{Back to Verse 256-257 13}

- Attham: ‘matter.” See IGPT sv Attha.

- Attham anatthafica: ‘truth and falsehood.” Commentary Attham anattharicati bhatafica
abhatafica karanam.

Comments Verse 258
{Back .to.Verse 258 13}
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(Uda 43; Tha 68). This was the only verse he ever learnt and he never tired of reciting it.

-~ Dhamma... dhammam... dhammam: ‘the teaching... the nature of reality... the

sense of the self as experiencing a great joy; the whole being, the “inner sense,”
or heart.’

experiencer of sensation and feeling, either (a) generally (physically and/or
mentally); or (b) specifically, as one of the organs of sense or perception (ii) the
performer of action.’

Comments Verse 261
{Back to Verse 261 1t}

Comments Verse 265
{Back to Verse 265 1}
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akusala dhamma, as in verses 261, 386, 388, 407.

Comments Verse 267
{Back to Verse 267 1}

- Puffafica paparfica bahetva: ‘spurned [the accumulating of] merit and demerit.” The
arahant does not undertake karmically consequential deeds:

(khinasavo bhikkhu) undertake a karmically consequential deed that is
meritorious, demeritorious, or karmically neutral? No, bhante.

pufifiabhisankharam va abhisankhareyya apuffiabhisankharam va

Comments Verse 271-272

{Back to Verse 271-272 1}

- Nekkhammasukham: ‘the pleasure of the practice of unsensuousness.” See IGPT sv
Nekkhamma.

{Back..to.Verse 273.13}

» Of phenomena either originated or unoriginated, the passing away [of
originated phenomena] is reckoned as best of them, in other words the
quelling of exuberance, the elimination of thirst, the uprooting of clinging, the
curtailment of the round of rebirth, the destruction of craving, the passing
away [of originated phenomena], the ending [of originated phenomena], the
Untroubled.
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Yavata bhikkhave dhamma sankhata va asankhata va virdgo tesam
dhammanam aggamakkhayati yadidam madanimmadano pipasavinayo

- Dipadanarica: of two-footed beings.’ Commentary sabbesam

devamanussadibhedanam dvipadanam.

Comments Verse 274

{Back to Verse 274 1}
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- Nibbindati: ‘disillusioned.’ See IGPT sv Nibhida.

- Dukkhe: ‘suffering.” Commentary atha imasmim khandhapariharanadukkhe

nibbindati.

Comments Verse 278
{Back to Verse 278 1}

{Back to Verse 279 1}

Comments Verse 280
{Back .to.Verse. 280. 1%}

— Alasiyam upeto: ‘full of sloth,” i.e. ‘come to slothfulness.’

- Samsannasankappamano: ‘mentally sluggish.” Sankappa can mean mind or thought.

pafnayetam namam. Compare: Cattarome bhikkhave dhamma pafifiavuddhiya
samvattanti. Katame cattaro? Sappurisasamsevo saddhammasavanam yoniso

{Back to Verse 283 11}
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Comments Verse 284
{Back to Verse 284 t}

- Patibaddhamano: ‘emotionally bound.” Compare:

» Being emotionally bound [to others]

Comments Verse 285
{Back to Verse 285 11}

- Sinehamattano: ‘love for yourself.” Consider:

» 1) Therefore hold nothing beloved.

- Santimaggameva brahaya: ‘Develop the Path to Peace... [leading to] the Untroubled.’
Commentary Santimaggan ti nibbanagamim atthangikam maggam.

Comments Verse 286
{Back to Verse 286 1}

nama kale va dese va vaye va marissami ti attano jivitantar@yam na bujjhati ti.

Comments Verse 287
{Back to Verse 287 1}

- Vyasattamanasam: ‘whose mind is attached [to gold coins, bullion, and all kinds of
possessions].” Commentary Vyasattamanasan ti hirafifiasuvannadisu va pattacivaradisu
va Kkificideva labhitva tato uttaritaram  patthanataya asattamanasam va
cakkhuvifiieyyadisu arammanesu vuttappakaresu va parikkharesu yam yam laddham

hoti tattha tattheva lagganataya byasattamanasam va.

Comments Verse 288-289

{Back to Verse 288-289 1}

Comments Verse 291
{Back to Verse 291 t}
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Comments Verse 292
{Back to Verse 292 1}

- Unnalanam: ‘frivolous.’ See IGPT sv Unnala.

Commentary Ayasadhako ayuttakapuriso viya tannissito nandirdgo anucaro nama. See
IGPT sv Nandi and Raga.

Comments Verse 295
{Back to Verse 295 1}

- Veyyagghaparficamam: ‘a tiger [the five hindrances] as fifth.” Commentary tam
paficamam assati nivaranapaficakam veyagghapaficamam nama.

* For those bhikkhus who are arahants... the five hindrances have been
abandoned, so they are chopped down at the root, completely and irreversibly
destroyed, never to arise again in future.

Ye ca te kho avuso mahanama bhikkha arahanto... tesam pafica nivarana
pahind ucchinnamala talavatthukata anabhavakata ayatim


http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_v_utf8#pts.327
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/veyyagghapa%C3%B1cama%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/an%C4%ABgha#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/an%C4%ABgho
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/r%C4%81ga#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/nandi#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/s%C4%81nucara%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/ra%E1%B9%AD%E1%B9%ADha%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_iii_utf8#pts.099
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/na_bhaviss%C4%81mi
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/ucchedadi%E1%B9%AD%E1%B9%ADhi
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/bhaviss%C4%81mi_nicco
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/sassatadi%E1%B9%AD%E1%B9%ADhi
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/khattiya
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/m%C4%81na#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/pitara%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/m%C4%81tara%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/%C4%81sava#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/%C4%81sav%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/appamatta#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/pamatt%C4%81na%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/unna%E1%B8%B7%C4%81#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/unna%E1%B8%B7%C4%81na%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/vera#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/ver%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/sa%E1%B9%81sagga#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/sa%E1%B9%81saggasa%E1%B9%81sa%E1%B9%AD%E1%B9%ADho

Comments Verse 296
{Back to Verse 296 1t}

- Buddhagata sati: ‘mindful of the [qualities of the] Buddha.” Commentary Buddhagata
sati ti yesam itipi so bhagava tiadippabhede buddhagune arabbha uppajjamana sati
niccakalam atthi.

Comments Verse 297
{Back to Verse 297 1t}

-~ Dhammagata sati: ‘mindful of the [qualities of the] teaching.” Commentary
Dhammagata sati ti svakhato bhagavata dhammo tiadippabhede dhammagune arabbha
uppajjamana sati.

Comments Verse 298
{Back to Verse 298 1}

- Sanghagata sati: ‘mindful of the [qualities of the] community of disciples.’
Commentary Sanghagata sati ti suppatipanno bhagavato savakasangho tiadippabhede
sanghagune arabbha uppajjamana sati.

Comments Verse 299
{Back to Verse 299 1}

- Kayagatda satii ‘mindful of the body” Commentary Kayagata sati ti
dvattimsakaravasena va navasivathikdvasena va catudhatuvavatthanavasena va
ajjhattanilakasinadiripajjhanavasena va uppajjamana sati.

Comments Verse 300
{Back to Verse 300 1}

- Ahimsaya rato: ‘take delight in harmlessness.” Commentary Ahimsaya rato ti so
karunasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharatr ti.

Comments Verse 301
{Back to Verse 301 1t}

- Bhavanaya rato: ‘take delight in spiritual development.” Commentary Bhavanaya ti
mettabhavanaya [etc].

Comments Verse 302
{Back to Verse 302 1}

- Duravasa ghara dukkha: ‘The household life is difficult and unpleasant.” Compare:



* The household life is busy; there is much to do.
Bahukicca gharavasa bahukaraniya. (Vin.3.11)

- Addhagu: ‘one who travels [the round of rebirth]” Commentary

Dukkhanupatitaddhagt ti ye vattasankhatam addhanam patipannatta addhagi te
dukkhe anupatitava.

{Back to Verse 305 11}

Comments Verse 306
{Back to Verse 306 13}

- Non-Buddhist ascetics asked the young and beautiful Sundari to make it appear she
was having an affair with the Buddha. After a few days they killed her and accused the
bhikkhus of trying to cover up the Buddha’s misconduct. When the bhikkhus then faced

led to the king investigating the matter and punishing the offenders.

Comments Verse 307
{Back to Verse 307 1}

- Papadhamma... papa:. ‘of an unvirtuous moral nature... odious.” See IGPT sv

Comments Verse 308
{Back to Verse 308 1}
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- This verse originally concerned bhikkhus who attracted lavish support during a famine
by falsely claiming to have attained supernormal attainments (Vin.3.90).

Comments Verse 309-310

{Back to Verse 309-310 13}

Comments Verse 312
{Back to Verse 312 1}

- Yam kifici sithilam kammam: ‘Whatever [spiritually wholesome] practice is slackly
[undertaken].” Commentary to Th.1.277: Yam kifici sithilam kamman ti oliyitva karanena
sithilagaham katva sathalibhavena katam yam kifici kusalakammam.

- Sankilitthafica yam vatam: ‘whatever [noble] practice is defiled.” The terms ‘noble’ or
‘Noble One’s discipline’ are constantly associated with exalted types of observances and

* He who is perfect in [noble] observances and practices, resolutely applied
[to the practice], and inwardly collected, with a mind that is mastered,
concentrated, and well-collected...

Yo silabbatasampanno pahitatto samahito Cittam yassa vasibhitam

it to asuci and na satam:

* And the Venerable MahaMoggallana saw that person sitting in the midst of
the assembly of bhikkhus—unvirtuous, of an unvirtuous moral nature, of foul
and odious behaviour, secretive in conduct, no ascetic though pretending to
be one, not celibate though pretending to be so, spiritually rotten, full of
defilement, and morally decayed.

Addasa kho ayasma mahamoggallano tam puggalam dussilam
papadhammam asucisankassarasamacaram paticchannakammantam
assamanam samanapatifiiam abrahmacarim brahmacaripatifiiam antopitim

» The naked ascetic who is a speaker of falsehood, even if he is a teacher of
a crowd of disciples, is one of odious behaviour. He bears no resemblance to
good people.


http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/ud_utf8#v.52
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/sa%E1%B9%85kassara
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/sa%E1%B9%85kassara%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/an_i_utf8#pts.168
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/s%C4%ABlabbata#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/nind%C4%81#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/ninda%E1%B9%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/appamatta#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/khema
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/an%C4%81thapi%E1%B9%87%E1%B8%8Dika

Comments Verse 313
{Back to Verse 313 1t}

- Kayirafice kayirathenam: ‘If there is something to be done one should do it By

» He who abuses the Buddha or his disciple, whether an ascetic or a
householder, one should know him as a wretch.

Yo buddham paribhasati atha va tassa savakam Paribbajam gahattham va

Comments Verse 315
{Back to Verse 315 1}

- Khano: ‘the [rare] opportunity [to live the religious life].” Parenthesising

brahmacariyavasaya for the following reasons:

* 1) Commentary to Tha 1004: Khano vo ma upaccaga ti atthahi akkhanehi vivajjito

ayam navamo khano ma tumhe atikkamr ti attho.
+ 2) Attha akkhana asamaya brahmacariyavasaya. Ekova bhikkhave khano ca

them, eating dust would be demeritorious regardless of intention, whereas the Buddha
said:

* Intentional effort is karmically consequential conduct, | declare.
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Niganthas would reply that bhikkhus strain their drinking water, so what is the
difference? Well, drinking unstrained drinking water with no intention to kill is not an
offence against the precept on killing, but it is nonetheless uncompassionate. By
comparison, Dhaniya’s mud hut was ordered to be demolished because the Buddha
considered it unmerciful to the small creatures that live in mud to build a hut purely of
mud:

* This worthless man must have absolutely no sympathy, tender concern, or
compassion for living beings.

Na hi nama bhikkhave tassa moghapurisassa panesu anuddaya anukampa
avihesa bhavissati. (Vin.3.42)

But the rule he established was against building huts purely of mud. It was made a

intentional killing. And building huts partly of mud is no offence at all. The fact is that
human life inevitably involves the unintentional killing of beings. Even strainers do not
prevent killing water-borne creatures, and neither do cloth covers placed over the
almsbowl. Filtering water is done out of compassion. But misguided views about
unintentional killing are the basis for demeritorious fretting. Hence the Buddha has said:

1) He should desist from fretting.
2) Restlessness and anxiety are a defilement of the mind, he abandons them.

uddhaccakukkuccam cittassa upakkileso ti iti viditva uddhaccakukkuccam

Comments Verse 318
{Back to Verse 318 1}

- The Commentary’s explanation is this: it says verses 318-319 concerns the children
of non-Buddhist families who were told by their parents not to associate with bhikkhus.
But when the Buddha invited them into the monastery to take drinking water, they ended
up as stream-enterers, and later on, so did their families. Therefore, saluting bhikkhus,
though innocent, would be originally seen by them as a wrongdoing. Not saluting would
be considered innocent. Then as stream-enterers they would properly understand
innocence and wrongdoing. But this interpretation is strained. We suggest that the verse
is intended as a continuation of the preceding verses, where innocence links with eating
dusty almsfood, and wrongdoing links with going naked.
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Comments Verse 319
{Back to Verse 319 t}

Comments Verse 320
{Back to Verse 320 1t}

{Back to Verse 322 1}

Comments Verse 323
{Back to Verse 323 1}

- Agatam disam: ‘Unvisited Quarter [i.e. nibbana].” Commentary nibbanadisam.

Comments Verse 324
{Back to Verse 324 1t}

four sons who neglected their father. After the sons mended their ways, they visited the
Buddha who related to them the Matuposaka Jataka (see BDPPN), saying that in a
captured he refused to eat because of his concern for his blind mother, who was left to
fend for herself in the forest. When the king realised the situation he released
Dhanapalaka amid the applause of his people. The moral is that even animals feel
concern for their parents, therefore humans have no excuse.

Comments Verse 325
{Back to Verse 325 1}

- ‘The [Dhammapada] compiler presumably thought that this [Naga]vagga was the
most suitable [chapter] for the inclusion of a verse about a large animal,” jokes Norman.
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to excuse his drowsiness and inattentiveness by blaming it on a heavy meal.

Comments Verse 326
{Back to Verse 326 1t}

Comments Verse 327
{Back to Verse 327 1}

- When one of Pasenadi’s elderly elephants was foundering in mud, the trainer beat
the battle-drum. The elephant’s spirits rose and he quickly freed himself.

- Appamadaratd hotha: ‘Take delight in diligence [in the practice].” See IGPT sv

- Sacittamanurakkhatha: ‘Supervise your mind [with mindfulness].” See IGPT sv
Rakkhati.

{Back to Verse 328 1t}

ti mahantadhivacanametam.

Comments Verse 330
{Back to Verse 330 1}

— Caritam... care: ‘Living the religious life... One should live the religious life.” See IGPT
sv Eko care khaggavisanakappo. Commentary Ekassati pabbajitassa.

desire to teach. If there are only fools to teach, this may be the best course.

« His mind inclined to living at ease, not to explaining the teaching
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Comments Verse 331

{Back to Verse 331 t}

- Sahaya: ‘[good-hearted] friends.” Mittda suhada are contrasted with amitto

Comments Verse 332

{Back to Verse 332 1}

- ‘Reverence.’” Commentary Matteyyatati matari samma patipatti... Brahmaffatati
bahitapapesu buddhapaccekabuddhasavakesu samma patipattiyeva.

Comments Verse 333

{Back to Verse 333 1}

Comments Verse 337

{Back to Verse 337 1t}



http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/an_ii_utf8#pts.212
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/visattik%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/ud_utf8#v.79
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/an_iv_utf8#pts.401
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/ta%E1%B9%87h%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/appamatta#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/pamattac%C4%81rino
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_utf8#v.272
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/m%C4%81luv%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/paj%C4%81n%C4%81ti#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/pa%C3%B1%C3%B1%C4%81ya
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/saddh%C4%81#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/saddh%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/santusita#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/itar%C4%ABtarena
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/dn_iii_utf8#pts.186
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/sah%C4%81y%C4%81

- Tanhaya malam: ‘the root of craving.” Craving arises from seeing things wrongly,
which is therefore its origin, as follows:

* Whatever ascetics and Brahmanists at present regard that in the world
which is agreeable and pleasing as lasting, as essentially substantial, as
endowed with personal qualities, as unailing, as free of danger: they nurture
craving.

Yepi hi keci bhikkhave etarahi samana va brahmana va yam loke piyarapam
satarapam tam niccato passanti sukhato passanti attato passanti arogyato

Comments Verse 339
{Back to Verse 339 11}

— Chattimsati sota: ‘the 36 streams [of thought bound up with attachment].” In this verse
we see the linkage of:

« 1) streams (sota) &

« 2) thoughts bound up with attachment (sankappa raganissitd). The number 36
corresponds to the 36 thoughts imbued with craving listed in the Tanhajalint Sutta

groups of eighteen, inward and outward, as follows:

» These are the eighteen thoughts imbued with craving connected with what is
inward

Imani attharasa tanhavicaritani ajjhattikassa upadaya.

1) When there is the notion “I am,” then the following thoughts arise:
asmi ti bhikkhave sati

2) | am here

itthasmi ti hoti

18) | will be otherwise

affatha bhavissan ti hoti
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These are the eighteen thoughts imbued with craving connected with what is
outward.

Imani attharasa tanhavicaritani bahirassa upadaya.
When there is the notion “Because of this, | am”
19), then the following thoughts arise:

Imina asmi ti bhikkhave sati

20) Because of this, | am here

imina itthasmi ti hoti

36) Because of this, | will be otherwise

{Back .to.Verse 342 13}

— Purakkhata: ‘led on by.” See IGPT sv Purakkhata.

— Badhito: ‘hunted.” PED (sv): ‘oppressed, pressed hard, harassed.’

- Samyojana: ‘ties to individual existence.” See IGPT sv Samyojana.
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man free of craving, and who would therefore have been an arahant, later returned to
lay life. We resolve the puzzle with parenthesis, in accordance with the aspirations of the

* When will I dwell alone in that huge and delightful wood, unaccompanied [by
craving] having done what needed to be done, free of perceptually obscuring

states?

Ekakiyo adutiyo ramaniye mahavane Kadaham viharissami katakicco

* When indeed will | dwell alone in mountain caves unaccompanied [by
craving], seeing all states of individual existence [according to reality] as
unlasting? This [dream] of mine, when, oh when, will it [come true]?

Kada nuham pabbatakandarasu ekakiyo adutiyo vihassam Aniccato
sabbabhavam vipassam tam me idam tam nu kada bhavissati. (Talaputa,

- Nibbanatho... vanamutto: ‘[wanting to be] free of craving.. [Wanting to be] free of

mutto.

Comments Verse 345-346

{Back to Verse 345-346 1}

- Bandhana: ‘bond.’ See IGPT sv Bandhana.

Oharinan ti akaddhitva catlsu apayesu patanato avaharati hettha harati ti oharinam.
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- Sithilam duppamufcam: ‘It is difficult for those who are slackly applied [to the

as an epithet of the fetter, and have had to devise alternative meanings to the usual one
to make it fit the context.” He says the problem ‘can be overcome by assuming sithilam is

kamesu anapekkhinam (Snp.166; Snp.857).

Comments Verse 347
{Back to Verse 347 1t}

Taking the object from these phrases, because the Commentary is silent:

» 1) passionately attached to sensuous pleasure

- Sayamkatam makkatako va jalam: ‘like a spider [might fall] into a web it itself has
made.’ But according to a different simile:

* Make a limitation to the streams, bhante, an arrestment, lest the mindmade
stream fells you like a tree, and violently.

Velam karotha bhaddante sotanam sannivaranam Ma te manomayo soto

- Etampi chetvana: ‘Having closed off these [streams by mindfulness and penetrative
discernment].’ The streams are closed off by mindfulness and penetrative discernment:

* ‘Whatever streams [of thought bound up with attachment] there are in the
world, mindfulness is their arrestment. | will tell you about the [complete]
restraint of these streams: they are closed off by penetrative discernment.’

Yani sotani lokasmim sati tesam nivaranam Sotanam samvaram brami
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{Back to Verse 348 1t}

- Subhanupassino: ‘contemplates the loveliness [of the female body].” See Comment
onverse /.

Comments Verse 350
{Back to Verse 350 1}

- Asubham bhavayati: ‘develops the [meditation on the] unloveliness [of the body].’

Commentary esa bhikkhu tisu bhavesu uppajjanakam tanham vigatantam karissati.

- Marabandhanam: ‘Mara’s bond [that binds one to renewed states of individual

{Back to Verse 351 t}

apparently to Mara who had tried to frighten him.

- Nittham gato: ‘He has reached perfection [in this training system].” Commentary
nitthangato ti imasmim sadsane pabbajitanam arahattam nittham nama.
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- Acchindi bhavasallani: ‘He has destroyed [all] the arrows of individual existence.’
Singular ‘arrow’ is a symbol of the second noble truth, craving:

* Craving has been called the arrow by the Ascetic.

aspects of the first noble truth:

» One seeking happiness for himself should extract from within himself the
arrows of his own lamentation, longing, and dejection.

Paridevam pajappafica domanassarica attano Attano sukhamesano abbahe

Comments Verse 353
{Back to Verse 353 11}

— This verse was spoken to Kala Upaka, the Ajivaka ascetic, by the Buddha who was

* And what is the All? The visual sense and visible objects, the auditory sense
and audible objects, the olfactory sense and smellable objects, the gustatory
sense and tasteable objects, the tactile sense and tangible objects, the
mental sense and mentally known objects. This is called the All.

Kifica bhikkhave sabbam. Cakkhuficeva rapa ca sotafica sadda ca ghanafica
gandha ca jivha ca rasa ca kayo ca photthabba ca mano ca dhamma ca.

* What is profound understanding? The destruction of attachment, hatred, and
undiscernment of reality.

s A =

Katama ca bhikkhave parififia? Yo bhikkhave ragakkhayo dosakkhayo


http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/vimutta
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/ta%E1%B9%87h%C4%81
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/ta%E1%B9%87hakkhaye
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/limpati#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/anupalitto
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_iii_utf8#pts.026
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/sabbavid%C5%AB
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_iv_utf8#pts.015
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/abhibh%C5%AB#illustrated_glossary_of_p%C4%81li_terms
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/sabb%C4%81bhibh%C5%AB
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/benares
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/%C4%81j%C4%ABvaka
http://accesstoinsight.eu/en/dictionary/k%C4%81%E1%B8%B7a_upaka
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_utf8#v.985
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/sn_utf8#v.592
http://accesstoinsight.eu/en/tipitaka/sltp/mn_ii_utf8#pts.259

« Liberation [from perceptually obscuring states] through the destruction of
craving

* Liberated [from perceptually obscuring states] through the destruction of
craving,

« 1) Commentary Sayam abhififayati abhififieyyadibhede dhamme sayameva
janitva.

- Kamuddiseyyam: ‘who could | designate [as my teacher]?” Commentary
Kamuddiseyyan ti ayam me upajjhayo va acariyo va ti kam nama uddiseyyanti.

Comments Verse 356
{Back to Verse 356 1}

Comments Verse 360
{Back to Verse 360 11}

- Cakkhuna samvaro: ‘Restraint of the eye [from grasping, through mindfulness] is
good.’

* 1) So, too, when a bhikkhu has developed and cultivated mindfulness of the body,
the eye does not incline towards pleasing visible objects nor are displeasing
visible objects loathsome.

kayagata sati bhavita bahulikata cakkhu navifijati manapikesu rapesu

* 2) And how is there restraint [of the sense faculties] [from grasping, through
mindfulness]? In this regard, in seeing a visible object via the visual sense, a
bhikkhu is not intent upon an agreeable visible object, nor troubled by a
disagreeable visible object. He abides having established mindfulness of the
body, with an unlimited mental state.

Kathafica bhikkhave samvaro hoti. Idha bhikkhu cakkhuna rapam disva
piyarape rape nadhimuccati appiyardpe rape na vyapajjati. Upatthitakayasati
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Comments Verse 361
{Back to Verse 361 1t}

» Those who misconduct themselves by way of body, speech, and mind do
not [spiritually] protect themselves.

ye kho keci kayena duccaritam caranti vacaya duccaritam caranti manasa

conscientious person who is restrained [in conduct] in all respects is called [spiritually]
protected’ (Sabbattha samvuto lajji rakkhito ti pavuccati ti). This present version has
presumably been edited to allow its inclusion in the Bhikkhuvaggo.

Comments Verse 362
{Back to Verse 362 1}

- Samyatuttamo: ‘restrained in [conduct of] mind.” Interpreting uttamo as manaso from
the following quote:

* In whom there is no wrongdoing by way of body, speech, or mind, who is
restrained in these three respects, he is what | call a Brahman.

Yassa kadyena vacaya manasa natthi dukkatam Samvutam tihi thanehi

« Craving is his partner, and he has abandoned it; therefore he is called ‘one
living unaccompanied.’

- Attham dhammafica: ‘the meaning and significance [of the teaching].” We derive the
parenthesis from the following quote:
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* When a teacher... explains the teaching [the bhikkhu] accordingly realises
the meaning and significance of the teaching

Yatha yatha avuso bhikkhuno sattha dhammam deseti... tatha tatha so

{Back to Verse 365 11}

- Asata ca na socati: ‘He does not grieve over what does not exist [externally or
internally].” The Alagaddipama Sutta says ‘what does not exist externally’ (bahiddha
asati) means either that what one had in the past is lost, or that one does not get what
one wants in the present:

* Alas, it was mine, but now is not mine! What might have been mine, alas, |
do not get it!

The Alagaddipama Sutta says ‘what does not exist internally’ (ajjhattam asati) means
that one considers the Buddha’s teachings on anatta to be a threat to one’s very
selfhood:

» Good grief, | will be annihilated! Good grief, | will be destroyed! Good grief, |
will exist no more!
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Comments Verse 368
{Back to Verse 368 1t}

- Sukham: ‘happiness [supreme].” Commentary paramasukhataya sukhanti

laddhanamam nibbanam adhigacchati.

Comments Verse 369
{Back to Verse 369 1}

* And what is wrong thought? Sensuous thought, unbenevolent thought,
malicious thought.

Katamo ca bhikkhave micchasankappo? Kamasankappo vyapadasankappo

For example:

* Bhante, given that | cannot even recall with their aspects and particulars
what | have experienced in this present state of individuality, how should |
recall my manifold past lives?

imin& attabhavena paccanubhdtam tampi nappahomi sakaram sauddesam

Comments Verse 370
{Back to Verse 370 1}

-~ Parica chinde: ‘destroy the five [ties to individual existence in the low plane of

- Pafica jahe: ‘abandon the five [ties to individual existence in the middle and high
planes of existence].” Commentary paficuddhambhagiyasamyojanani. See IGPT sv
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{Back to Verse 373 1}

-~ Amatam tam: ‘this [leads one to] the Deathless. Commentary pitipamojjam
amatanibbanasampapakatta.

Comments Verse 375
{Back to Verse 375 1}

» Well then, bhikkhu, purify the basis of spiritually wholesome factors. And
what is the basis of spiritually wholesome factors? In this regard, bhikkhu,
abide restrained [in conduct] within the constraints of the rules of discipline.

Tasmatiha tvam bhikkhu adimeva visodhehi kusalesu dhammesu. Ko ca adi
kusalanam dhammanam: idha tvam bhikkhu patimokkhasamvarasamvuto

« Come on, friend, abide with sense portals guarded [by mindfulness]. Take
mindfulness as your supervisor. Be aware and mindful, and have a mind that
is supervised [by mindfulness], a mind under the supervision of mindfulness.
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Etha tumhe avuso indriyesu guttadvara viharatha arakkhasatino

{Back to Verse 376 1}

- Patisantharavutt’assa: ‘One should conduct oneself amicably.’

« 1) Commentary amisapatisantharena ca dhammapatisantharena ca
sampannavuttitdya patisantharavutti assa patisantharassa karaka bhaveyyati
attho.

- Pamojjabahulo: ‘filled with gladness [about the teaching].” Commentary
dhammapamojjena pamojjabahulo.

Comments Verse 379
{Back to Verse 379 1}

{Back to Verse 381 1}

{Back .to.Verse 382 .13}
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Comments Verse 383
{Back to Verse 383 1t}

- Sotam: ‘the streams [of thought bound up with attachment]. Commentary:

* Whatever streams [of thought bound up with attachment] there are in the
world, mindfulness is their arrestment. | will tell you about the [complete]
restraint of these streams: they are closed off by penetrative discernment.

Yani sotani lokasmim sati tesam nivaranam Sotanam samvaram brami

- Parakkamma: ‘[resolutely] applying yourself [to the practice]” Commentary

» 1) Our term for the noun parakkama is ‘application [to the practice]’. See IGPT sv

» 3) Parakkamo is commonly associated with da/ha. For example, dalhaparakkamo
occurs 53 times in the suttas.

- Sankharanam khayam: ‘destruction of originated phenomena.” Commentary
Sankharanan ti paficannam khandhanam khayam janitva. Compare:

« Ananda, | have taught the successive ending of originated phenomena.
anupubbasankharanam nirodho akkhato ...

For one who attains first jhana, speech is ended...

pathamam jhanam samapannassa vaca niruddha hoti...

... For a bhikkhu whose asavas are destroyed, attachment, hatred, and
undiscernment of reality are ended.

khinasavassa bhikkhuno rago niruddho hoti doso niruddho hoti moho
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Comments Verse 384
{Back to Verse 384 t}

- Dvayesu dhammesu: ‘the pairs of phenomena [i.e. the internal and external bases of
sensation].” Commentary dvidha thitesu samathavipassana-dhammesu. However,

resort to five quotes:

» 1) Dvaya means ‘a duality, a pair, couple’ (PED).
pairs? The visual sense and visible objects, the auditory sense and audible
objects, the olfactory sense and smellable objects, the gustatory sense and
tasteable objects, the tactile sense and tangible objects, the mental sense and
mentally known objects.

Dvayam vo bhikkhave desissami tam sunéatha. Kifica bhikkhave dvayam?
Cakkhuficeva rapa ca sotaficeva sadda ca ghanaficeva gandha ca jivhaceva
rasa ca kayo ceva photthabba ca mano ceva dhamma ca idam vuccati

« 3) Bhante, how should a bhikkhu know, how should he see, such that his ties to
individual existence are abandoned? Bhikkhu, when a bhikkhu knows and sees
the visual sense as unlasting, his ties to individual existence are abandoned.
When he knows and sees visible objects as unlasting his ties to individual
existence are abandoned.

Kathannu kho bhante janato katham passato samyojana pahiyantiti?
Cakkhum kho bhikkhu aniccato janato passato samyojana pahiyanti rape

* 4) Six internal bases of sensation: the six senses

Cha ajjhattikani ayatanani cakkhayatanam sotayatanam ghanayatanam

» 5) Six external bases of sensation: the six sense objects

Cha bahirani ayatanani rapayatanam saddayatanam gandhayatanam

samyojana. See IGPT sv  Samyoga. Commentary athassa vattasmim

samyojanasamattha sabbe kamayogadayo samyoga.
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Comments Verse 385
{Back to Verse 385 1}

_ - ‘[Acquisition of].” Commentary Na vijjati ti yassa sabbampetam ahan ti va maman ti
va gahanabhavena natthi.

Aparan ti bahirani cha ayatanani. When para is linked to apara it means nibbana. See
IGPT sv Jahati oraparam. For example, the Parayanavaggo says one would go from the

Near Shore to the Far Shore if one developed the Supreme Way.

Comments Verse 387
{Back .to.Verse 387.13%}

- Brahmano: ‘the brahman.” Brahmano here seems to mean ‘member of the brahman

Comments Verse 388
{Back to Verse 3838 1}
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clear in its association with dhammacariya:

Dhammacariya samacariya hetu kho gahapatayo evamidhekacce satta

{Back to Verse 389 11}

assailant].” Commentary Nassa muficethati sopi pahato khinasavabrahmano assa
paharitva thitassa veram na muficetha, tasmim kopam na kareyyati attho.

- Tato dhi y’assa muricati: ‘And shame on [the Brahman] who vents [wrath on his
assailant]’ Commentary Tato dhi ti yo pana tam paharantam patipaharanto tassa upari
veram muficati tam tatopi garahamiyeva.

Comments Verse 390
{Back to Verse 390 1}

- Na... akifici seyyo: ‘not worse.’” Strictly, ‘not nothing better.’

- Yada nisedho manaso: ‘when his mind is restrained.” Strictly, ‘when there is restraint
of the mind.’

Comments Verse 395
{Back to Verse 395 1}
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as shown in this quote:

* Craving is his partner, and he has abandoned it; therefore he is called ‘one
living unaccompanied.’

‘some superiority,” and is a ‘name given to the brahman, as proud of his birth.’

— Sakificano... Akificanam: ‘he is attached to the perception of existence... one who is

- Sandanam: ‘the cord [of attachment to dogmatic views]. Commentary

dvasatthiditthisandanam, i.e. the sixty-two dogmatic views of the Brahmajala Sutta.

- Ukkhittapaligham: ‘lifted the barrier [of uninsightfulness into reality].” Commentary
avijjapalighassa ukkhittatta. The parenthesis is further justified by the definition:

Kathafica bhikkhave bhikkhu ukkhittapaligho hoti? Idha bhikkhave bhikkhuno
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Comments Verse 399
{Back to Verse 399 t}

Comments Verse 400
{Back to Verse 400 1}

- Vatavantam silavantam: ‘[perfect in noble] observances and practices.” We take
vatavantam silavantam as silabbatasampannam. Norman translates literally ‘has taken a
vow, is virtuous.” But the Commentary considers that perfection is implied: Vatantan ti
dhutavatena samannagatam catuparisuddhisilena silavantam. Also consider:

» Aresident bhikkhu is not to be esteemed (avasiko bhikkhu abhavaniyo hoti)
if he is imperfect in behaviour and in the practice of observances;

* A bhikkhu is virtuous, abides restrained [in conduct] within the constraints of
the rules of discipline. He is perfect in conduct and sphere of personal
application, seeing danger in the slightest wrongdoing.

bhikkhu silava hoti patimokkhasamvarasamvuto viharati

{Back .to.Verse 401 1}

Comments Verse 402
{Back to Verse 402 1}

- Pannabharam: ‘whose burden [of the five grasped aggregates] is laid down.’

* And what is the burden? The five grasped aggregates, one should reply

Comments Verse 403
{Back to Verse 403 1}
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» The fondness, attachment, spiritually fettering delight, craving, clinging,
grasping, obstinate adherence, stubborn attachment, and identification in
regards to [the five aggregates]: these have been abandoned by the Perfect
One, chopped down at the root, completely and irreversibly destroyed, never
to arise again in future. Therefore the Perfect One is called one who roams
about homeless.

Rapadhatuya kho gahapati yo chando yo rago ya nandi ya tanha ye
upayupadana cetaso adhitthanabhinivesanusaya te tathagatassa pahina
ucchinnamala talavatthukata anabhavakata ayatim anuppadadhamma.

Comments Verse 406
{Back to Verse 406 1}

- Aviruddham viruddhesu: ‘unhostile amidst the hostile.’ See IGPT sv Viruddha.

{Back to Verse 411 1t}

- Amatogadham anuppattam: ‘attained and realised the Deathless.” Commentary
amatam nibbanam ogahetva anuppattam.
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Comments Verse 412
{Back to Verse 412 1t}

- Puffafica papafica ubho: ‘both meritorious and demeritorious [conduct].” See IGPT

(khinasavo bhikkhu) undertake a karmically consequential deed that is
meritorious, demeritorious, or karmically neutral? No, bhante

puffiabhisankharam va abhisankhareyya apufifiabhisankharam va

{Back to Verse 413 11}

Compare:

+ 1) Commentary ragapalipathaficeva
« 2) Greed is the obstacle to [the development of] good spiritual qualities.

Comments Verse 415
{Back to Verse 415 1t}
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- Kamabhavaparikkhinam: ‘individual existence in the sensuous plane of existence is
destroyed.’ This implies non-returnership (na pundyanti imam lokam, 1t.1). See IGPT sv

Comments Verse 416
{Back to Verse 416 1}

- Bhava: ‘individual existence.’ See IGPT sv Bhava.

{Back to Verse 417 1t}

Comments Verse 418
{Back..to.Verse 418 1}

- Ratifica aratifica: ‘sensuous delight and disgruntlement [with the celibate life].” See
IGPT sv Rati.

- Sabbalokabhibhum: ‘transcended the whole world [of phenomena].” See IGPT sv
Abhibhd. Definition:

» ‘Whatever is destined to decay is called ‘the world [of phenomena]’ in the
[terminology of the] Noble One’s training system.

{Back to Verse 419 1}
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Comments Verse 421
{Back to Verse 421 t}

* When people see a bullock with a great massive body they say ‘A great

being! What a great being!
Gonampi kho udayi mahantam brahantam kayupapannam jano disva

mentioned here are called the three final knowledges (tisso vija). See IGPT sv

Abhijanati and Tevijja.
- Vosanam: ‘perfection [of transcendent insight].” Parenthesising abhififia from this

» Many of my disciples abide in this way having reached the consummation
and perfection of transcendent insight

Help | About | Contact | Scope of the Dhamma gift | Collaboration
Anumodana pufifia kusala!
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